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1. Úvod 
 

Koordinace systémů sociálního zabezpečení je nástrojem, s jehož využitím lze vzájemnou 

spoluprací států zlepšovat využívání sociálních systémů pro osoby, jež se pohybují mezi 

jednotlivými státy. Důvody pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení jsou, „aby 

migrující pracovník v případě přesídlení neztrácel část nebo dokonce všechna svá práva na 

sociální zabezpečení v důsledku podmínek vyžadovaných jinými systémy a aby se z hlediska 

sociálního zabezpečení nenacházel v horším postavení než pracovníci, kteří po celou dobu 

svého aktivního pracovního života“ 
1
 působily v jednom státě.  Migrující pracovníci jsou 

nejčastější skupinou, u níž dochází k migraci z jednoho státu do druhého státu, společně 

s nimi velmi často také migrují jejich rodinní příslušníci, kteří nemusejí vstupovat do 

pracovního poměru. Sociální události způsobující nároky na pomoc ze systému sociálního 

zabezpečení však zasahují i tyto osoby a proto je pro ně důležité, aby existoval systém, jenž 

jim poskytne sociální zabezpečení. 

 

Koordinace je postavena na vzájemné spolupráci mezi státy a v nastavení pravidel, které se 

vzájemně budou uvádět do souladu. Harmonizace je postavena na dosažení podobnosti mezi 

jednotlivými právními úpravami států. Unifikace je založena na vytvoření jednotné právní 

úpravy pro dané státy. Jelikož oblast sociálního zabezpečení je výjimečná pro jednotlivé státy 

světa a je také považována za jednu z jejich suverénních oblastí, je koordinace nejlepším 

způsobem, jak mohou dané státy spolupracovat v koordinaci systémů sociálního zabezpečení, 

jelikož harmonizace a především unifikace by vedly k vytvoření jednotného systému 

sociálního zabezpečení a nikoliv spolupráci mezi danými systémy.  

 

Sociální zabezpečení je systém, který poskytuje jednotlivým osobám pomoc, pokud nastanou 

případy nemoci, nezaměstnanosti, zdravotního poškození a invalidity, pracovního úrazu 

a nemoci z povolání, stáří, mateřství, rodičovství a úmrtí živitele.
2
 Samostatná úprava, jaká 

podpora bude poskytována, při jaké příležitosti, se liší stát od státu, systém od systému. Proto 

jedním z úkolů koordinace systémů sociálního zabezpečení je podpora, jež umožňuje 

                                                 
1
 TRÖSTER, Petr. Právo sociálního zabezpečení. 6., podstatně přeprac. a aktualiz. vyd. V Praze: C.H. Beck, 

2013. Academia iuris (C.H. Beck). ISBN 978-80-7400-473-5. 
2
 Ibid. 
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kompatibilitu těchto systémů, případně zavádí mechanismy, jež umožní převádění 

jednotlivých nároků.  

 

Koordinace sociálního zabezpečení má čtyři principy, jež se nejsilněji uplatňují v jeho 

fungování v Evropské unii. Těmito principy jsou rovnost zacházení, uplatňování právního 

řádu jediného státu, sčítání dob pojištění a zachování získaných nároků. Ve své práci bych 

chtěl zjistit, zda, či v jaké míře se tyto principy uplatňují i v koordinaci sociálního 

zabezpečení založené na jiném základě.  

 

Rovné zacházení znamená, že migrující osoba má nárok „na zacházení stejné jako s vlastními 

státními příslušníky s tím, že se tato rovnost týká rovněž právních účinků relevantních 

právních předpisů.“ 
3
 Použití jednoho právního řádu je založeno na tom, „že koordinační 

pravidla jsou de facto kolizními normami, ovšem ve specifické oblasti,“
4
jakou je sociální 

zabezpečení. Pro určování příslušnosti se nejčastěji používá princip lex loci laboris, který 

znamená, že se použije právo toho státu, v němž daný pracovník pracuje. Sčítání dob pojištění 

je založeno na tom, „že doby pojištění získané v rámci předchozích pojištění v jiných 

členských státech musejí být vzaty v úvahu pro posouzení nároku v kompetentním státě“
5
.  

 

Tento princip je velmi důležitý především pro důchodové pojištění, kde jsou doby pojištění 

velmi dlouhé a migrující pracovníci by tak při delším pobytu mohli býti bez nároku na 

starobní důchod. Zachování získaných nároků se dotýká exportu jednotlivých dávek ze státu, 

kde byly přiznány, do státu, v němž daný pracovník pobývá. „Exportem dávek je přitom 

rovněž podpořeno uplatnění principu rovného zacházení v tom smyslu, že je s migrujícími 

osobami, jimž byla přiznána určitá peněžitá dávka, zacházeno stejně, jako kdyby nemigrovali 

– dávka se jim vyplácí tak jako tak.“
6
Povolení exportu dávek tak umožňuje zachování všech 

získaných nároků a tím posiluje rovné zacházení mezi migrujícími pracovníky a občany 

daného státu.  

 

Ve své práci popíši systém koordinace sociálního zabezpečení v Evropské unii, jelikož je 

svým rozsahem největším systémem, který existuje a je také systémem nejpodrobnějším. 

                                                 
3
 ŠTEFKO, Martin a Kristina KOLDINSKÁ. Sociální práva cizinců. V Praze: C.H. Beck, 2013. Beckova edice 

právní instituty. ISBN 978-80-7400-464-3. 
4
 Ibid. 

5
 Ibid. 

6
 Ibid. 



7 

 

Nejprve popíší ukotvení koordinace systémů sociálního zabezpečení v primárním právu, tedy 

právo Evropské unie, které je upraveno v mezinárodních smlouvách upravující institucionální 

zajištění Evropské unie. Následně se budu věnovat vývoji koordinace sociálního zabezpečení, 

jelikož představení tohoto vývoje umožňuje popsat, jak se jednotlivé instrumenty koordinace 

systémů sociálního zabezpečení vyvíjely v průběhu času a kdy vznikly. Dále se budu věnovat 

současné úpravě koordinace systémů sociálního zabezpečení v Evropské unii v sekundárním 

právu, jelikož právě v ní se vytváří hlavní pravidla pro nastavení koordinace systémů 

sociálního zabezpečení. Sekundární právo je upraveno ve směrnicích,
7
 nařízeních

8
 

a rozhodnutích.  Dále se budu věnovat významným rozsudkům Evropského soudního dvora, 

které vydal ke koordinaci systémů sociálního zabezpečení. Ty jsou velmi významné, jelikož 

představují závazný výklad evropských předpisů a mnohdy nastavily, jakým způsobem se na 

danou problematiku v současné době nahlíží. Speciální pozornost věnuji případu 

„československých důchodů“, jež měl význam pro vztah ústavního práva a práva evropského, 

a týkal se koordinace systémů sociálního zabezpečení. Na závěr kapitoly věnující se 

koordinaci systémů sociálního zabezpečení v Evropské unii se budu věnovat navrženým 

změnám v důsledku referenda v Spojeném království Velké Británie a Severního Irska 

o zachování členství v Evropské unii, jelikož tyto změny i přes jejich nerealizaci v důsledku 

výsledků referenda mohou být významným ukazovatelem, jakým způsobem se může vyvíjet 

koordinace systémů sociálního zabezpečení v Evropské unii.  

 

V další kapitole se budu věnovat dalším mezinárodním organizacím a jejich vztahu 

ke koordinaci systémů sociálního zabezpečení. Mezinárodní organizace práce je nejstarší 

mezinárodní organizací věnující se pracovnímu právu a právu sociálního zabezpečení a její 

úmluvy jsou významným zdrojem mezinárodního práva v této oblasti, koordinaci systémů 

sociálního zabezpečení nevyjímaje. Organizace spojených národů je od svého založení v roce 

1945 hlavní světovou mezinárodní organizací a věnuje se rozsáhlé oblasti činností. Mezi 

oblasti, jež jsou upraveny v deklaracích, rezolucích a mezinárodních smlouvách přijatých 

jednotlivými orgány Organizace spojených národů je i oblast koordinace systémů sociálního 

zabezpečení. Dále se budu věnovat i Radě Evropy, která je významnou institucí na evropském 

kontinentě a věnuje se mimo jiné i ochraně lidských práv včetně práv sociálních, z nichž se 

                                                 
7
 Směrnice je legislativní akt evropské unie, který stanovuje, který konkrétní cíl mají členské státy naplnit, avšak 

nestanovuje, jakým způsobem to mají učinit.  Směrnice tak předpokládá implementaci do právního řádu 

členského státu. 
8
 Nařízení je legislativní akt evropské unie, s obecnou závazností, aplikační předností a bezprostřední působností. 

Tedy nařízení platí přímo ve své schválené podobě a nemusí býti implementováno do právního řádu členského 

státu.  
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pak vyvíjí i postavení migrujících osob a koordinace systémů sociálního zabezpečení. Pak 

představím dvě mezinárodní organizace věnující se spíše koncepční práci a usnadnění 

spolupráce mezi státy, než přijímání legislativních aktů a to Organizaci pro ekonomickou 

spolupráci a Mezinárodní asociaci sociálního zabezpečení. 

 

Nejen mezinárodní organizace upravují koordinaci systémů sociálního zabezpečení výrazným 

zdrojem práva pro tuto oblast, jsou i mezinárodní smlouvy o sociálním zabezpečení, které 

jsou nejčastěji bilaterální, tedy uzavřené mezi dvěma státy. V těchto smlouvách jsou upraveny 

vztahy mezi těmito dvěma státy pro danou oblast a nastavení pravidel, jimiž se daná oblast 

bude řídit i vztahy mezi institucemi daných států. V rámci mé práce se budu věnovat 

mezinárodním smlouvám, která Česká republika sjednala s dalšími státy světa.  

 

Ve své práci představím odpovědné instituce České republiky za koordinaci systémů 

sociálního zabezpečení. Tyto instituce realizují koordinaci systémů sociálního zabezpečení 

a tak umožňují realizaci práva, jež je obsaženo v mezinárodních smlouvách a evropském 

právu. 

 

Vyjma představení, jakým způsobem je upravena koordinace systémů sociálního zabezpečení, 

bych také rád nalezl odpověď na otázku, zda či v jakém rozsahu jsou čtyři výše zmíněné 

základní principy koordinace systémů sociálního zabezpečení upraveny v  dokumentech 

mezinárodních organizací, zde uvedených a zda jsou upraveny i v mezinárodních smlouvách 

o sociálním zabezpečení, jejichž signatářem je Česká republika. Dále bych chtěl zjistit, která 

mezinárodní organizace upravila nejpodrobněji koordinaci systémů sociálního zabezpečení. 

Také bych rád zjistil, zda se liší dvoustranné mezinárodní smlouvy o sociálním zabezpečení, 

jejichž stranou je Česká republika, pokud je druhou stranou členský stát Evropské unie 

a pokud jím není.  
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2. Koordinace systémů sociálního zabezpečení v Evropské unii
9
 

 

Evropská unie je v současné době druhým nejvýznamnějším trhem světa
10

, kde žije přes půl 

miliardy lidí, kteří vytvářejí HDP v hodnotě 16 bilionů amerických dolarů. Toto rozsáhlé 

společenství států je postaveno na čtyřech svobodách, které jsou volný pohyb zboží, volný 

pohyb osob, volný pohyb kapitálu a volný pohyb služeb.  

 

Koordinace sociálních systémů je spojena s volným pohybem osob, jež je upraven 

v primárním právu v hlavě IV. Smlouvy o fungování Evropské unie.  Volný pohyb 

pracovníků je upraven v článku 45 Smlouvy o fungování Evropské unie, kde se v druhém 

odstavci stanoví, že „volný pohyb pracovníků zahrnuje odstranění jakékoli diskriminace mezi 

pracovníky členských států na základě státní příslušnosti, pokud jde o zaměstnávání, odměnu 

za práci a jiné pracovní podmínky.“
11

 Jednotliví zaměstnanci mají tedy v členských státech 

právo na stejné zacházení jako občané těchto členských států s výjimkou zaměstnávání ve 

veřejné správě. V následujícím článku se stanovují pravidla pro sekundární úpravu pro 

zajištění volného pohybu pracovníků.  

 

Samotná koordinace systémů sociálního zabezpečení je stanovena v čl. 48 Smlouvy 

o fungování Evropské unie.  

 

„Evropský parlament a Rada přijmou řádným legislativním postupem v oblasti sociálního 

zabezpečení taková opatření, která jsou nezbytná k zajištění volného pohybu pracovníků; za 

tímto účelem vytvoří systém, který migrujícím zaměstnancům a osobám samostatně výdělečně 

činným, jakož i osobám na nich závislým, zajistí: 

a) započtení všech dob získaných podle různých vnitrostátních právních předpisů pro účely 

vzniku a zachování nároků na dávky, jakož i pro výpočet jejich výše, 

b) vyplácení dávek osobám s bydlištěm na území členských států. 

Prohlásí-li člen Rady, že by se návrh legislativního aktu podle prvního pododstavce dotkl 

důležitých aspektů jeho systému sociálního zabezpečení, včetně oblasti působnosti, nákladů 

                                                 
9
 Tato kapitola je založena na mé Studentské vědecké odborné činnosti v IX. ročníku: Změny v koordinaci 

systémů sociálního zabezpečení v Evropské unii v souvislosti s referendem Spojeného království o členství 

v Evropské unii. 
10

  Report for Selected Countries and Subjects. International Monetary Fund [online]. 2017 [cit. 2017-06-15]. 

Dostupné z: 1url.cz/9t4Nz 
11

 Smlouva o fungování Evropské unie. EUR-Lex [online]. [cit. 2016-06-15]. Dostupné z: http://eur-

lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=celex%3A12012E%2FTXT 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=celex%3A12012E%2FTXT
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=celex%3A12012E%2FTXT


10 

 

nebo finanční struktury, nebo by se výrazně dotkl finanční rovnováhy tohoto systému, může 

požádat, aby se návrhem zabývala Evropská rada. V takovém případě se řádný legislativní 

postup pozastaví. Po projednání Evropská rada do čtyř měsíců od tohoto pozastavení: 

a) vrátí návrh zpět Radě, která ukončí pozastavení řádného legislativního postupu, nebo 

b) nepřijme žádné opatření nebo požádá Komisi o předložení nového návrhu; v tom případě 

se původně navržený akt považuje za nepřijatý."
12

 

 

V tomto článku se uvádí, že sociální zabezpečení má být koordinováno na úrovni, jež je 

nezbytná na zajištění volného pobytu pracovníků, přičemž tato opatření jsou v oblasti 

započítávání dob na získání nároku na dávky a vyplácení dávek osobám s bydlištěm 

v Evropské unii. Dále se zde stanovuje možnost připomínek členských států v procesu 

vydávání takovýchto předpisů, z důvodu přílišné zátěže na systém sociálního zabezpečení 

v členských státech.   

 

Ve Smlouvě o fungování Evropské unie je tedy stanoveno, že na jednotlivé pracovníky ze 

členských států se má pohlížet jako na pracovníky, kteří jsou si rovni a mají nárok na stejné 

zacházení. Dále je zde také stanoveno, že rovnost znamená stejný přístup k vyplácení dávek 

a vytvoření systému, který zajistí přenášení započtených dob mezi jednotlivými členskými 

státy.  

 

Listina základních práv Evropské unie, která byla vyhlášena 7. prosince 2000, se právně 

závaznou stala ratifikací Lisabonské smlouvy, kdy se stala součástí primárního práva, avšak 

nerozšiřuje pravomoci svěřené Evropské unii, ale zakotvuje principy, jež Evropský soudní 

dvůr, již obsáhl ve své judikatuře.
13

 Listina základních práv Evropské unie vychází 

z Evropské úmluvy o ochraně práv a svobod, kterou přijala Rada Evropy v roce 1950. Česká 

republika si v roce 2009 vyjednala výjimku z uplatňování Listiny základních práv a svobod 

Evropské unie, avšak v roce 2014 vláda od této výjimky ustoupila, a tak nevstoupila do 

evropského práva.
14

  

 

                                                 
12

 Ibid. 
13

 Listina základních práv EU [online]. Euroskop.cz, 2017 [cit. 2017-07-03]. Dostupné z: 

https://www.euroskop.cz/204/sekce/listina-zakladnich-prav-eu/ 
14

 Sobotka: Česko ustoupí od Klausovy výjimky z lisabonské smlouvy [online]. Lidovky.cz, 2014 [cit. 2017-07-

05]. Dostupné z: http://www.lidovky.cz/cesko-stahne-zadost-o-vyjimku-z-listiny-zakladnich-prav-eu-pa8-

/zpravy-domov.aspx?c=A140219_145943_ln-doprava_pef 
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Sociální politika je upravena v kapitole IV nazvané Solidarita.
15

 V této kapitole jsou 

stanovena základní pravidla pro pracovní právo, především pro vztah mezi zaměstnavatelem 

a zaměstnancem, jako jsou komunikace mezi nimi, kolektivní vyjednávání a pracovní 

podmínky. Speciálně se věnuje problematice smíření rodinného a profesionálního života, 

především se zde stanovuje existence mateřské a rodičovské dovolené v Evropské unii.
16

    

 

V Článku 34 Listiny základních práv Evropské unie
17

 jsou stanoveny základy evropského 

přístupu k sociálnímu zabezpečení a sociální pomoci, což jsou hlavní části sociálních 

systémů. Uvádějí se zde hlavní sociální události, jako jsou stáří, nemoc, mateřství 

a nezaměstnanost, což jsou hlavní oblasti, kde dochází ke koordinaci sociálního zabezpečení.  

V odstavci druhém se stanoví jedna ze zásad koordinace systémů sociálního zabezpečení 

v Evropské unii, že osoba pohybující se mezi jednotlivými státy Evropské unie má nárok na 

dávky sociálního zabezpečení a další sociální výhody. Oblast zdravotního pojištění je 

upravena v Listině základních práv Evropské unie ve článku 35
18

, kde se uvádí, že je svěřena 

jednotlivým členským státům a jejich legislativám, a že Evropská unie svojí činností zaručuje 

a podporuje vysokou úroveň zdravotní péče.  

 

Konkrétnější úprava koordinace systémů sociálního zabezpečení je činěna v nařízeních 

Evropského parlamentu a Rady, tyto sekundární akty, pak vycházejí z pravidel stanovených 

ve článcích 46 a 48 Smlouvy o fungování Evropské unie.  

 

2.1. Vývoj koordinace sociální politiky v Evropské unii 

 

Prvním nařízením věnujícím se této problematice je Nařízení rady (EEC) č. 1612/68 ze dne 

15. října 1968 o volném pohybu pracovníků uvnitř Společenství, které se sociální politice 

věnuje především v rovině pracovního trhu, je zde také stanoveno ve článku 7 odstavci dvě, 

že pracovník v jiném členském státě „požívá stejné sociální a daňové výhody jako tuzemští 

pracovníci“
19

. S migrujícími pracovníky má být zacházeno stejně jako s domácími 

                                                 
15

 Charta základních práv Evropské unie [online]. Euroskop.cz, 2009 [cit. 2017-07-15]. Dostupné z: 

http://www.euroskop.cz/gallery/6/2090-charta_zakladnich_prav_1.pdf 
16

 Ibid.  
17

 Ibid. 
18

 Ibid. 
19

Nařízení rady (EEC) č. 1612/68 ze dne 15. října 1968 o volném pohybu pracovníků. MINISTERSTVO PRÁCE 

A SOCIÁLNÍCH VĚCÍ ČR [online]. [cit. 2017-07-12]. Dostupné z: 

http://www.mpsv.cz/files/clanky/3468/ehs_1612_68.pdf 

http://www.mpsv.cz/files/clanky/3468/ehs_1612_68.pdf
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pracovníky, přičemž jedinou možnou výjimkou je zaměstnání ve veřejném sektoru. Nařízení 

se také věnuje úpravě postavení rodinných příslušníků, kteří mají právo na přístup ke 

vzdělávání a na pracovní trh. 

 

Dalším nařízením je Nařízení rady (EEC) 1408/71 z 14. června 1971, o aplikaci soustav 

sociálního zabezpečení na osoby zaměstnané, samostatně výdělečně činné a jejich rodinné 

příslušníky pohybující se v rámci Společenství. „Koordinace národních systému 

předpokládaná nařízením 1408/71 je postaven na čtyřech základních principech:  

1) Aplikace právního řád jediného státu (toho, v němž jedinec pracuje), 

2) Rovné zacházení (s pracovníky z jiných členských států jako s vlastními pracovníky), 

3) Zachování práv během jejich nabývání (sčítání dob pojištění), 

4) Zachování nabytých práv (výplata dávek do ciziny).
20

 

Toto nařízení na rozdíl od předchozího se věnuje výrazněji koordinaci sociální politiky. 

Upravuje postup při vzniku nároku na poskytnutí pomoci ze strany systému sociálního 

zabezpečení, a to při celé škále situací od nezaměstnanosti, přes důchod až po rodinné dávky. 

Stanovují se zde i pravidla pro sčítání dob pojištění a určování bydliště.  

 

Dalším nařízením upravujícím koordinaci sociálních dávek, bylo Nařízení Rady (EEC) 

574/72, které se konkrétně věnovalo sociálnímu zabezpečení osob, které se pohybovaly za 

zaměstnáním po celém tehdejším Evropském hospodářském společenství. Nařízení se 

vyznačovalo především prováděcím významem vůči Nařízení rady (EEC) 1408/71 .  

 

2.2. Současná úprava koordinace sociální politiky v Evropské unii 

 

V roce 2004 bylo přijato nové nařízení, které mělo zlepšit koordinaci sociální politiky 

a reagovat na vývoj od posledních nařízení. „Všeobecně lze říci, že Nařízení 883/04 

představuje ve svém celku určitý posun dopředu a nepochybně reakci na stávající situaci 

v oblast sociálního zabezpečení v členských státech. Na druhou stranu je třeba uvést, že např. 

judikatura ESD nebyla do nového nařízení promítnuta v takové intenzitě, jak se očekávalo, 

a v některých aspektech nebyl ani dostatečně zohledněn vývoj národních systémů v sociální 

                                                 
20

 IGOR, Tomeš a Koldinská KRISTINA. Sociální právo Evropské unie. 1. vydání. Praha: C.H.Beck, 2003. 

ISBN 80-7179-831-2. 
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oblasti.“ 
21

 Nařízením bylo zrušeno starší Nařízení Rady (EEC) 1408/71. Výjimky ze 

všeobecné platnosti nařízení jsou stanoveny v jedenácti přílohách. Věcná působnost nařízení 

je stanovena v těchto oborech: 

dávky v nemoci; 

dávky v mateřství a rovnocenné otcovské dávky; 

dávky v invaliditě; 

dávky ve stáří; 

pozůstalostní dávky; 

dávky při pracovních úrazech a nemocech z povolání; 

pohřebné; 

dávky v nezaměstnanosti; 

předdůchodové dávky; 

rodinné dávky.
22

 

 

Občané členských států, osoby bez státní příslušnosti a uprchlíci bydlící v některém členském 

státě a jejich rodinní příslušníci mají podle tohoto opatření nárok na rovné zacházení jako 

občané daného členského státu, přičemž pokud není v nařízení stanoveno jinak, tak není 

možné snižovat dávky z důvodu bydliště v jiném členském státě. Rovné zacházení platí, jak 

na pobírání dávek, tak i na pohled na sociální události. Doby nutné pro získání nároku na 

dávku se mezi jednotlivými státy sčítají.  

 

Koordinace systémů sociálního zabezpečení se nevztahuje na vyslané zaměstnance, kteří jsou 

vysláni na období kratší než dvacet čtyři měsíců, a po stejnou dobu i na osoby samostatně 

výdělečně činné, jež přenesou provoz stejné činnosti do jiného členského státu. 

 

Pokud někdo vykonává činnost ve více členských státech, tak se na něj vztahují pravidla 

upravená v článku 13 nařízení.  

 

                                                 
21

 KOLDINSKÁ, Kristina. Sociální zabezpečení osob migrujících mezi státy EU. Vyd. 1. V Praze: C.H. Beck, 

2007. Beckovy mezioborové učebnice. ISBN 978-80-7179-622-0. 
22

 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 ze dne 29. dubna 2004 o koordinaci systémů 

sociálního zabezpečení. EUR-Lex [online]. [cit. 2017-07-11]. Dostupné z: http://eur-lex.europa.eu/legal-

content/CS/TXT/HTML/?uri=CELEX:32004R0883&qid=1460923397057&from=EN 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/HTML/?uri=CELEX:32004R0883&qid=1460923397057&from=EN
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/HTML/?uri=CELEX:32004R0883&qid=1460923397057&from=EN
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„1. Na osobu, která jako zaměstnanec obvykle pracuje ve dvou nebo více členských státech, se 

vztahují: 

a) právní předpisy členského státu, na jehož území má bydliště, vykonává-li podstatnou část 

své činnosti v tomto státě nebo je-li zaměstnávána různými podniky nebo různými 

zaměstnavateli, jejichž sídla nebo místa podnikání jsou v různých členských státech; nebo 

b) právní předpisy členského státu, na jehož území se nachází sídlo nebo místo podnikání 

podniku nebo zaměstnavatele, který ji zaměstnává, nevykonává-li podstatnou část své činnosti 

v členském státě, na jehož území má své bydliště. 

2. Na osobu, která obvykle pracuje jako osoba samostatně výdělečně činná ve dvou nebo více 

členských státech se vztahují: 

a) právní předpisy členského státu bydliště, pokud vykonává podstatnou část své činnosti 

v tomto členském státě; nebo 

b) právní předpisy členského státu, v němž se nachází střed zájmu její činnosti, pokud nebydlí 

v členském státě, v němž vykonává podstatnou část své činnosti. 

3. Na osobu, která je obvykle činná jako zaměstnanec a osoba samostatně výdělečně činná 

v různých členských státech, se vztahují právní předpisy členského státu, v němž pracuje jako 

zaměstnanec; jestliže však tuto činnost vykonává ve dvou nebo více členských státech, vztahují 

se na ni právní předpisy určené podle odstavce 1. 

4. Na osobu, která je zaměstnaná jako úředník jedním členským státem a která pracuje jako 

zaměstnanec nebo osoba samostatně výdělečně činná v jednom nebo více členských státech, 

se vztahují právní předpisy členského státu, kterému podléhá správní orgán, jenž ji 

zaměstnává. 

5. S osobami uvedenými v odstavcích 1 až 4 se zachází pro účely právních předpisů určených 

v souladu s těmito ustanoveními, jako by vykonávaly veškerou svou činnost jako zaměstnanci 

nebo osoby samostatně výdělečně činné a pobíraly veškerý svůj příjem v dotyčném členském 

státě“
23

 

 

Zvláštní ustanovení jsou upravena u dávek v nemoci, mateřství a rovnocenné otcovské dávky, 

dávek při pracovních úrazech a nemocech z povolání, pohřebného, dávek v invaliditě, 

starobních a pozůstalostních důchodů, dávek v nezaměstnanosti, předdůchodové dávky, 

rodinných dávek a zvláštní nepříspěvkové peněžité dávky. 

 

                                                 
23

 Ibid. 
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U dávek při pracovních úrazech a nemocech z povolání je upravena možnost převozu osoby, 

která je čerpá do místa jejího bydliště. Tento převoz platí i při převozu těla osob, která utrpěla 

smrtelný úraz. Pokud dojde k zhoršení stavu nemoci z povolání, tak v případě nevykonávání 

výdělečné činnosti náklady nesou instituce prvního státu, při vykonávání takové činnosti 

instituce druhého státu vyplácejí doplatek. „Neexistuje-li v členském státě, kde se dotyčná 

osoba právě nalézá, žádné pojištění pro případ pracovních úrazů nebo nemocí z povolání, 

nebo existuje-li takové pojištění, ale není žádná instituce příslušná pro poskytování věcných 

dávek, poskytuje tyto dávky instituce místa bydliště nebo pobytu příslušná pro poskytování 

věcných dávek v nemoci.“ 
24

 Věcné dávky při pracovních úrazech a nemocech z povolání se 

mezi institucemi plně uhrazují, přičemž členské státy se o nich mohou dohodnout. 

 

U pohřebného existuje rozdíl mezi tím, když je žadatel důchodcem a osobou, která je 

pojištěna. U osob pojištěných a jejich rodinných příslušníků se pohřebné vyplácí ze státu, kde 

byla daná osoba účastníkem, bez ohledu na to, zda v daném členském státě zemřela. 

U důchodců vyplácí pohřebné ta instituce, která vyplácela danému důchodci jeho důchod, 

dané ustanovení platí i pro rodinné příslušníky důchodců. 

 

„Invalidita je z hlediska sociální ochrany v podstatě dlouhodobá, rovněž i trvalá nemoc, 

právními předpisy zpravidla označovaná jako dlouhodobě nepříznivý zdravotní 

stav.“
25

Invalidita zpravidla snižuje možnost k výkonu pracovních činností dotčené osoby. 

Dávky v invaliditě mají dva koordinační systémy, a to systém právních předpisů A, u nichž 

osoby musejí být pojištěny ve chvíli vzniku invalidity, a systém právních předpisů B, u nichž 

se poskytují dávky v invaliditě na základě získaných dob pojištění. Česko patří k zemím se 

systémem právních předpisů typu B, kdy dávky v invaliditě jsou vypláceny v rámci systému 

důchodového pojištění.  

 

Evropské právo neupravuje jednotlivé stupně invalidity, to je ponecháno na jednotlivých 

členských státech, může tedy nastat situace, kdy daná osoba bude v jednom státě uznána za 

invalidní, zatímco v dalším státě by za invalidní považována nebyla. 

 

                                                 
24

Ibid. 
25

 KOLDINSKÁ, Kristina. Sociální zabezpečení osob migrujících mezi státy EU. Vyd. 1. V Praze: C.H. Beck, 

2007. Beckovy mezioborové učebnice. ISBN 978-80-7179-622-0. 
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Pokud pracovník podléhal v průběhu výkonu pracovní činnosti pouze systémům typu A, má 

nárok pouze na dávky od členského státu, kde byl pojištěn v době vzniku invalidity, má nárok 

na plnou dávku, přičemž nemůže požadovat plnění od států, kterým podléhal v minulosti. 

Pracovníci podléhající v průběhu výkonu pracovní činnosti pouze systémům typu B, mají 

nárok pouze na výpočet dávky podle systému metody dílčích důchodů, přičemž se na ní 

podílejí jednotlivé členské státy dle výpočtu. Všechny členské státy, kde pracovník působil, 

provedou výpočet národní dávky v invaliditě, tedy dávky, pro niž není nutné použít 

koordinaci systémů sociálního zabezpečení, dále vypočtou teoretickou výši dávky, kdyby 

daná osoba působila celou dobu v daném státě, následně ji vynásobí poměrem celkové doby 

pojištění v daném státě, z čehož vzniká dílčí dávka. Vyplácí se ta z dávek, která je vyšší, 

v případě dílčí dávky ji vyplácejí všechny členské státy samostatně. 
26

 

 

V případě, že pracovník působil v průběhu pracovní činnosti jak ve státech se systémem typu 

A, tak systémem typu B použije se metoda dílčího důchodu. Tímto systémem tak dochází 

k rovnosti mezi jednotlivými pracovníky, kteří působili v rozdílných systémech. 

 

V případě zhoršení invalidity dojde ke změně výpočtů podle pravidel uvedených výše. 

V případě že dojde k přeměnám dávek v invaliditě na dávky ve stáří, postupuje se podle čl. 48 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 883/04, jež stanoví, že se bude postupovat 

podle pravidel jednotlivých členských států. V případě, že daná osoba nesplňuje podmínky 

v jednom či více státech na přeměnu dávek v invaliditě na dávky ve stáří, dojde u této osoby 

k pokračování vyplácení dávek v invaliditě a jejich novému výpočtu. 

 

Na rozdíl od českého právního řádu, který považuje dávky v nezaměstnanosti za součást 

pracovního práva, podle mezinárodních úprav a Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

883/04 kapitoly šesté se jedná o součást práva sociálního zabezpečení. Dávky 

v nezaměstnanosti dělíme na peněžní dávky, jež nahrazují mzdu, a věcné dávky, kterými jsou 

poradenství, zprostředkování rekvalifikace či získání práce.  

 

U sčítání dob pojištění u dávek v nezaměstnanosti, daná instituce tento systém spravující 

„přihlíží v nezbytné míře k dobám pojištění, zaměstnání nebo samostatné výdělečné činnosti 

získaným podle právních předpisů kteréhokoli jiného členského státu, jako by šlo o doby 

                                                 
26

 Ibid. 
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získané podle právních předpisů, které uplatňuje.“
27

U systémů s dobami pojištění se 

k ostatním dvěma způsobům přihlíží pouze tehdy, když jsou daným systémem považovány za 

doby pojištění. Výraznou změnou od předchozích úprav je zavedení dob samostatně 

výdělečně činných osob do systému koordinace dávek v nezaměstnanosti, k čemuž došlo, až 

v Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 883/04.  

 

Při výpočtu dávky se přihlíží pouze k platu či příjmu ze samostatně výdělečné činnosti, kterou 

daná osoba vykonávala naposledy. Stejně se postupuje, je-li stanovena zvláštní referenční 

období čerpání platu. Speciální úpravu mají příhraniční pracovníci, kteří pobírají „dávky 

podle právních předpisů členského státu svého bydliště, jako by se na ni tyto předpisy 

vztahovaly během její poslední činnosti jako zaměstnance nebo osoby samostatně výdělečně 

činné. Tyto dávky poskytuje instituce místa bydliště.“
28

  

 

V článku 64 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 883/04 jsou upraveny podmínky 

pro čerpání dávek v nezaměstnanosti osoby, která odchází z daného členského státu, hledat 

pracovní příležitosti v jiném členském státě. Tato činnost je velmi důležitá pro společný trh, 

kdy naplňováním volného pohybu pracovních sil dochází k harmonizaci rozdílných 

požadavků na pracovní síly v členských státech. Podmínky a omezení pro čerpání jsou 

upraveny takto: osoba 

„a) před svým odjezdem musí být zapsána do evidence uchazečů o zaměstnání a musí zůstat 

k dispozici službám zaměstnanosti příslušného členského státu nejméně čtyři týdny poté, co se 

stala nezaměstnanou. Příslušné služby nebo instituce jí však mohou povolit odjezd před 

uplynutím této doby; 

b) musí být zapsána do evidence uchazečů o zaměstnání služeb zaměstnanosti každého 

členského státu, do kterého přijede, a podřídit se tam kontrole. Tato podmínka se považuje za 

splněnou, pokud jde o dobu před zapsáním, jestliže se dotyčná osoba zapsala do sedmi dnů po 

dni, kdy přestala být k dispozici službám zaměstnanosti ve státu, který opustila. Ve 

výjimečných případech mohou příslušné služby nebo instituce tuto lhůtu prodloužit; 

c) nárok na dávky je zachován po dobu tří měsíců ode dne, kdy dotyčná osoba přestala být 

k dispozici službám zaměstnanosti státu, který opustila, za předpokladu, že celkové trvání 

pobírání dávek nepřekročí trvání jejího nároku na dávky podle právních předpisů tohoto 

                                                 
27

 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 ze dne 29. dubna 2004 o koordinaci systémů 

sociálního zabezpečení. EUR-Lex [online]. [cit. 2017-07-11]. Dostupné z: http://eur-lex.europa.eu/legal-

content/CS/TXT/HTML/?uri=CELEX:32004R0883&qid=1460923397057&from=EN 
28

 Ibid. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/HTML/?uri=CELEX:32004R0883&qid=1460923397057&from=EN
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/HTML/?uri=CELEX:32004R0883&qid=1460923397057&from=EN
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členského státu. Příslušné služby nebo instituce mohou prodloužit lhůtu tří měsíců nejvýše na 

šest měsíců; 

d) dávky vyplácí příslušná instituce v souladu s právními předpisy, které uplatňuje, na své 

náklady.“
29

 

V případě návratu do členského státu před či v době uplynutí tříměsíčního nároku na dávku 

její nárok na dávky v nezaměstnanosti v daném členském státě trvají. Maximální doba na 

zachování dávek v nezaměstnanosti jsou tři měsíce, přičemž v celém tomto systému mohou 

být právní předpisy daného členského státu příznivější.  

 

Speciální úprava je stanovena pro osoby, které měli bydliště v jiném než příslušném členském 

státě. V případě částečné či přerušované nezaměstnanosti musí být k dispozici svému 

zaměstnavateli či službám zaměstnanosti příslušného členského státu. Její dávky ji poskytují 

instituce příslušného členského státu, a to v takové výši, jako by v něm měla své bydliště. 

U příhraničních pracovníků musí být daná osoba k dispozici službám zaměstnanosti 

členského státu, ve kterém má bydliště a doplňkově může být k dispozici službám 

zaměstnanosti příslušného členského státu.  

 

Nezaměstnaný si může vybrat, zda se zapíše do evidence uchazečů o zaměstnání státu, kde 

vykonával naposledy činnost zaměstnance či samostatně výdělečnou činnost nebo ve státě 

svého bydliště, avšak v daném členském státě musí dodržovat povinnosti stanovené daným 

členským státem.  

 

U příhraničních pracovníků a pracovníků vracejících se do státu svého bydliště vyplácí dávky 

v nezaměstnanosti instituce státu bydliště na svůj náklad, avšak instituce státu, kde byl daný 

pracovník zaměstnán naposledy, uhradí plnou částku za dobu prvních třech měsíců. Daná 

částka nemůže být vyšší než částka, kterou by instituce státu, kde byl daný pracovník 

zaměstnán naposledy, vyplatila podle svých právních předpisů. V případě že pracovník během 

dvaceti čtyř měsíců byl v členském státě zaměstnán alespoň měsíců dvanáct, prodlužuje se 

doba na měsíců pět. Členské státy se však mohou také dohodnout na odchýlení od určeného 

způsobu úhrady.  

 

                                                 
29

 Ibid. 
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Rodinné dávky jsou v mnoha členských státech dávky, které mají jeden z největších významů. 

Jedná se o dávky, které poskytují podporu rodiny, která je základním stavebním kamenem 

každé civilizované společnosti, ale také o specifické postavení této dávky, jež vychází z její 

konstrukce, kdy je důležitá zaopatřenost dítěte nikoliv situace samotného pracovníka. 

Jednotlivé členské státy disponují různými způsoby, jak rodinné dávky vytvářet a na jakou 

stránku podpory rodiny se zaměřit. Rodinné dávky tak velmi často hrají roli ve sporech států, 

kvůli svému rozdílnému významu v jednotlivých státech.  

 

Při rodinných dávkách platí ještě více než v ostatních dávkách rovnost nakládání. Přičemž 

daná rovnost se váže na rovnost těch pracovníků, kteří migrují za zaměstnáním a ne rovnost 

daných rodin, které zůstaly v jiném členském státě. Tato úprava je stanovena v článku 67 

„Osoba má nárok na rodinné dávky v souladu s právními předpisy příslušného členského 

státu, včetně dávek pro rodinné příslušníky, kteří bydlí v jiném členském státě, jako by bydleli 

v příslušném členském státě. Důchodce však má nárok na rodinné dávky v souladu s právními 

předpisy členského státu příslušného pro poskytování jeho důchodu.“
30

  

 

Z důvodu, že u migrujících pracovníků, často dochází k souběhu nároků na rodinné dávky, 

obsahuje článek 68 rozsáhlá pravidla pro souběh.    

 

„Jsou-li během stejné doby poskytovány stejným rodinným příslušníkům rodinné dávky podle 

právních předpisů více než jednoho členského státu, použijí se tato pravidla přednosti: 

a) u dávek poskytovaných více než jedním členským státem z různých důvodů platí toto pořadí 

přednosti: na prvním místě jsou nároky přiznané z důvodu zaměstnání nebo samostatné 

výdělečné činnosti, na druhém místě jsou nároky přiznané z důvodu pobírání důchodu, 

a nakonec nároky přiznané z důvodu místa bydliště; 

b) u dávek poskytovaných více než jedním členským státem ze stejného důvodu je stanoveno 

pořadí přednosti na základě těchto pomocných kritérií: 

i) v případě nároků přiznaných z důvodu zaměstnání nebo samostatné výdělečné činnosti: 

místo bydliště dětí, za předpokladu, že taková činnost je vykonávána, a podpůrně případné 

nejvyšší dávky poskytované podle kolidujících právních předpisů. Ve druhém případě jsou 

náklady na dávky rozděleny v souladu s kritérii stanovenými prováděcím nařízením; 

                                                 
30
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ii) v případě nároků přiznaných z důvodu pobírání důchodů: místo bydliště dětí, je-li dotyčný 

důchod poskytován podle právních předpisů tohoto státu, a podpůrně případná nejdelší doba 

pojištění nebo bydlení podle kolidujících právních předpisů; 

iii) v případě nároků poskytovaných z důvodu bydliště: místo bydliště dětí.“
31

 

 

Pokud by došlo k situaci, že rodinná dávka určená pravidlem rovnosti by byla nižší, než 

dávka poskytovaná v jiném státě, poskytne tento stát vyrovnávací doplatek, jímž je částka 

přesahující částku rodinné dávky, na níž existuje nárok. To se však nemusí stát, závisela-li by 

rodinná dávka na bydlišti dětí.  

 

Velká pozornost, která je v jednotlivých členských státech věnována rodinným dávkám, je 

vidět i na úpravě řízení o těchto dávkách, kde směrnice klade důraz na neprodlenost tohoto  

řízení. Pokud by v případě výplaty rodinných dávek sirotkům nevznikl na ně nárok, budou 

tyto dávky vypláceny zástupně.  

 

Starobní důchody neboli dávky ve stáří, jak je označuje Nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 883/2004 ze dne 29. dubna 2004, o koordinaci systémů sociálního 

zabezpečení, jsou jednou z nejdůležitějších částí systému sociálního zabezpečení. Jedná se 

o nahrazení příjmu z pracovních činností dávkou, která je vyplácena při dosažení 

předepsaného věku a splnění dalších předpokládaných skutečností (např. pojištění, 

odpracovaný počet let). 

 

Koordinace této části sociálního systému je velmi důležitá z toho důvodu, že migrující 

pracovníci často tráví delší období v různých státech a případná nekoordinace by vedla 

k tomu, že by neměli nárok na důchodové dávky či by dávky dostávali velmi snížené.  

 

Systém důchodového zabezpečení se v jednotlivých členských státech liší. Některé státy mají 

důchodový systém založen na tzv. bismarckovské tradici, kdy jsou dávky poskytovány 

v závislosti na získaných dobách pojištění, zatímco jiné státy mají tzv. univerzální systémy, 

které poskytují dávky všem osobám, jež v daném státě bydlí. Důchodové systémy mají 

i rozdílnou formu organizace, kdy bývají organizovány v několika pilířích s různým 

zastoupením soukromého sektoru. 
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V Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 ze dne 29. dubna 2004 

o koordinaci systémů sociálního zabezpečení jsou starobní důchody upraveny společně 

s pozůstalostními důchody v kapitole páté. V článku 50 jsou stanovena obecná pravidla.  

„1. Všechny příslušné instituce stanoví nároky na dávky podle právních předpisů členských 

států vztahujících se na dotyčné osoby při předložení žádosti o jejich přiznání, pokud dotyčná 

osoba výslovně nepožádá o odklad přiznání dávek ve stáří podle právních předpisů jednoho 

nebo více členských států. 

2. Jestliže v dané době dotyčná osoba ještě nebo již nesplňuje podmínky stanovené právními 

předpisy všech členských států, které se na ni vztahovaly, instituce používající právní 

předpisy, jejichž podmínky jsou splněny, nepřihlíží při provádění výpočtu v souladu s čl. 52 

odst. 1 písm. a) nebo b) k dobám získaným podle právních předpisů, jejichž podmínky ještě 

nejsou nebo již nejsou splněny, pokud je to důvodem pro stanovení nižší dávky. 

3. Odstavec 2 se použije obdobně, pokud dotyčná osoba výslovně požádá o odklad 

poskytování dávek ve stáří. 

4. Nový výpočet se provede automaticky, jsou-li splněny podmínky, které mají být splněny 

podle jiných právních předpisů, nebo když osoba požádá o přiznání dávky ve stáří odložené 

v souladu s odstavcem 1, pokud ještě nebylo přihlédnuto k dobám získaným podle jiných 

právních předpisů na základě odstavce 2 nebo 3.“
32

 

Existuje i speciální úprava pro případ, že právní předpisy členského státu stanovují 

k vykonávané činnosti speciální úpravu starobních důchodů. V těchto případech se přihlíží 

k získaným dobám pouze v případech, že byly získány ve stejném povolání, přičemž platí, že 

„nesplňuje-li po přihlédnutí k takto získaným dobám dotyčná osoba podmínky pro pobírání 

dávek zvláštního systému, berou se tyto doby v úvahu pro účely poskytování dávek podle 

obecného systému nebo, neexistuje-li, dávek systému vztahujícího se buď na manuální, nebo 

nemanuální pracovníky za předpokladu, že dotyčná osoba byla pojištěna v rámci jednoho 

z těchto systémů.“ 
33

 Pro potřeby obecného systému se k takto získaným dobám přihlíží jako 

by daný pracovník byl pojištěn v daném typu systému.  

 

Po přiznání dávky se postupuje následujícím postupem. Nejprve dojde k výpočtu dávky, na 

kterou je nárok pouze podle vnitrostátního práva (tzv. nezávislá dávka), přičemž však často 

není možné provést tento národní výpočet, jelikož žadatel nesplnil povinnou dobu pojištění. 
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Následně se provádí výpočet teoretické výše dávky, kdy „teoretická výše dávky se rovná 

dávce, kterou by dotyčná osoba měla nárok, pokud by všechny doby pojištění nebo bydlení 

získané podle právních předpisů ostatních členských států byly získány ke dni přiznání dávky 

podle právních předpisů, které uplatňuje. Pokud podle těchto právních předpisů výše dávky 

nezávisí na délce získaných dob, považuje se uvedená výše za teoretickou výši“
34

. Skutečná 

výše dávek se následně vypočítá „tak, že použije na teoretickou výši poměr mezi délkou dob 

získaných před vznikem sociální události podle právních předpisů, které uplatňuje, a celkové 

délky dob získaných před vznikem sociální události podle právních předpisů všech dotčených 

členských států.“
35

 Žadatel má právo na to, aby mu byla vyplácena vyšší částka z nezávislé či 

teoretické dávky. Pokud by již na počátku bylo jasné, že nezávislá dávka bude vyšší, nemusí 

se provádět další výpočty v daném státě.  

 

V případě, že celková doba pojištění je delší, než maximální doba požadovaná jedním ze 

členských států pro započítávání dávky, musí daná instituce vzít v úvahu maximální dobu 

pojištění a nikoliv celkovou dobu pojištění. Tento postup však nesmí vést k tomu, že bude 

hrazena větší část dávky, než je plná dávka v daném členském státě, a je ho možné uplatnit 

pouze u dávek, jež závisejí na délce pojištění. Jsou-li v členském státě vypočítávány 

důchodové dávky na základě příjmů, příspěvků, základů příspěvků, zvýšení výdělků, dalších 

částek nebo kombinace několika z nich, určuje se základ pouze na základě dob pojištění. 

 

Na důchodové dávky se nepoužívají pravidla pro předcházení souběhu stanovenými právními 

předpisy dvou a více členských států, vyjma případů, kdy výše nezávislé dávky, nezávisí na 

délce získaných dob pojištění nebo bydlení či její výše je určena na základě dávky v souběhu 

s dávkou stejného druhu, není-li uzavřena dohoda mezi členskými státy o tom, že dané doby 

nebudou započteny více než jednou.  

 

Jiný stav je v případě souběhu dávek různého typu, v tomto případě se u nezávislých dávek 

rozděluje výše dávky počtem dávek, které byly vzaty při výpočtu v úvahu a u poměrných 

dávek, kde „berou příslušné instituce v úvahu dávku nebo dávky nebo jiný příjem a všechny 

stanovené prvky používání pravidel předcházení souběhu jako funkci poměru mezi dobami 
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pojištění nebo bydlení, stanovené pro výpočet uvedený v čl. 52 odst. 1 písm. b) bod ii)“
36

 

Dotyčná osoba, však nesmí být tímto postupem zbavena postavení důchodce. 

  

Pokud daný pracovník nebyl v daném členském státě pojištěn déle, než jeden rok, nemá daný 

stát povinnost poskytovat danému pracovníku důchodovou dávku, nevznikl-li mu touto dobou 

nárok na její čerpání.  Tímto opatřením se poskytuje určité zjednodušení, jelikož ve většině 

systémů by vznikl nárok na tak malou důchodovou dávku, že by nehrála žádnou roli při 

vyplácení, avšak byla by velmi administrativně náročná pro dané členské státy.  

 

Článek 58 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 ze dne 29. dubna 2004 

o koordinaci systémů sociálního zabezpečení stanovuje, že však nesmí dojít k situaci, kdy by 

daný pracovník dostával menší dávku, než je minimální dávka stanovená členským státem, 

kde bydlí za všechny doby pojištění, které se mu započítávají. V daném případě bude daná 

osoba dostávat doplatek od institucí daného členského státu.  

 

Nařízení také stanovuje speciální postup, který nastane, v případě změny pravidel pro výpočet 

důchodové dávky či významné změny situace dané osoby. V těchto případech dojde 

k novému výpočtu výše dávky. Pokud však dojde v nějakém ze členských států k valorizaci 

důchodech dávek, nemusí dojít k novému výpočtu.  

 

V hlavě čtvrté Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 o koordinaci 

systémů sociálního zabezpečení je upraveno institucionální zajištění koordinace systémů 

sociálního zabezpečení na úrovni Evropské unie. Je zřízena Správní komise, při níž jsou 

zřízeny Technická komise pro zpracování údajů a Účetní komise a Poradní výbor pro 

koordinaci systémů sociálního zabezpečení. Úkoly správní komise jsou tyto: 

„a) se zabývá všemi správními otázkami a otázkami výkladu vyplývajícími z tohoto nařízení 

nebo prováděcího nařízení nebo z jakékoli uzavřené dohody nebo přijatého opatření, které 

s nimi souvisí, aniž je dotčeno právo úřadů, institucí a dotčených osob účastnit se řízení 

a obracet se na soudy stanovené právními předpisy členských států, tímto nařízením nebo 

Smlouvou; 

b) usnadňuje jednotné používání práva Společenství, zvláště podporou výměny zkušeností 

a nejlepších správních postupů; 
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c) posiluje a rozvíjí spolupráci mezi členskými státy a jejich institucemi v otázkách sociálního 

zabezpečení, mimo jiné za účelem přihlížení k jednotlivým otázkám týkajícím se některých 

kategorií osob; usnadňuje uskutečňování akcí přeshraniční spolupráce v oblasti koordinace 

systémů sociálního zabezpečení; 

d) podporuje v nejvyšší možné míře využívání nových technologií za účelem usnadnění 

volného pohybu osob, zejména modernizací postupů výměny informací a přizpůsobováním 

informačního toku mezi institucemi za účelem výměny elektronickými prostředky, 

s přihlédnutím k rozvoji zpracování údajů v každém členském státě; správní komise přijme 

společná strukturální pravidla pro služby zpracování údajů, zejména o bezpečnosti 

a používání norem, a stanoví předpisy pro fungování společné části těchto služeb; 

e) plní další funkce, ke kterým je podle tohoto nařízení, prováděcího nařízení a všech dohod 

uzavřených v jejich rámci příslušná; 

f) předkládá Komisi Evropských společenství příslušné návrhy týkající se koordinace systémů 

sociálního zabezpečení s cílem zlepšování a modernizace acquis Společenství vypracováním 

dalších nařízení nebo prostřednictvím jiných nástrojů stanovených Smlouvou; 

g) stanoví faktory, které mají být brány v úvahu při sestavování účtů týkajících se nákladů, 

které mají nést instituce členských států podle tohoto nařízení a schvaluje roční účetní 

závěrky mezi těmito institucemi na základě zprávy účetní komise uvedené v článku 74.“
37

 

 

Technická komise pro zpracování údajů navrhuje obecné používání pravidel pro fungování 

zpracování údajů a pro tuto činnost shromažďuje příslušné dokumenty a zpracovává studie 

k danému tématu. Účetní komise provádí výpočty o stavu pohledávek mezi jednotlivými 

členskými státy, pokládá zprávy o finančním hledisku tohoto nařízení a ověřuje náklady na 

něj ze strany jednotlivých členských států. 

 

Poradní výbor pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení přezkoumává problémy vzniklé 

koordinací systémů sociálního zabezpečení a navrhuje jeho případné změny. Poradní výbor 

má za každý členský stát tři členy hájící zájmy států odborů a zaměstnavatelů. 

 

K provádění Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 ze dne 29. dubna 

2004 o koordinaci systémů sociálního zabezpečení bylo přijato Nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (ES) č. 987/2009 ze dne 16. září 2009, kterým se stanoví prováděcí 
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pravidla k Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 o koordinaci systémů 

sociálního zabezpečení. Toto nařízení reaguje jak na technický vývoj, jež umožnil lepší 

možnost komunikace a spolupráce mezi institucemi jednotlivých členských států, jako je např. 

elektronická komunikace, tak na zvětšující se nároky na systém sociálního zabezpečení ze 

strany jednotlivých účastníků, především na rychlost proběhlého řízení. Toto nařízení 

nahradilo Nařízení rady (EEC) č. 574/72 ze dne 21. března 1972, kterým se stanoví prováděcí 

pravidla k Nařízení rady (EEC) 1408/71 o uplatňování systémů sociálního zabezpečení na 

zaměstnané osoby a jejich rodiny pohybující se v rámci Společenství. 

 

Při výměně údajů mají jednotlivé úřady postupovat podle zásad veřejné správy, efektivně, 

aktivně pomáhat a rychle doručovat. Jednotlivé instituce ve členských státech mají povinnost 

si předávat informace neprodleně mezi sebou, v případě, že je doručena nesprávné instituci 

v jiném členském státě, ten je povinen ji postoupit oprávněné instituci v daném členském 

státě. Existují i povinnosti pro osoby, které chtějí koordinaci uplatňovat ty, „mají povinnost 

předat příslušné instituci veškeré informace, dokumenty nebo podpůrné doklady, které jsou 

nezbytné pro zjištění jejich situace nebo situace jejich rodiny, stanovení nebo zachování jejich 

práv a povinností a určení použitelných právních předpisů a jejich povinností podle těchto 

právních předpisů.“
38

 Informace daným osobám mají být předávány přímo či prostřednictvím 

institucí v daných státech a u zamítnutí dávek musí být uvedeno odůvodnění. 

 

Jednotlivé dokumenty a podpůrné doklady mají v jednotlivých členských státech sílu stejnou 

jako dokumenty daného členského státu. V případě nejistoty ohledně platnosti se mohou 

instituce obracet na instituce členského státu, podle jehož práva byly vydány.  

 

V případě sporu ohledně používání právních předpisů se nejprve použijí právní předpisy států, 

kde je daná osoba zaměstnána, následně právní předpisy států, kde má dotyčná osoba bydliště 

a pak právní předpisy státu, kde bylo zažádáno nejprve. Pokud se dané spory nevyřeší do 

jednoho měsíce, daný spor řeší Správní komise. V mezidobí má daná osoba právo na 

prozatímně vypočtenou dávku.  Pokud existuje rozdílné určení bydliště dané osoby 

v jednotlivých státech, tak státy podle středu zájmů dotyčné osoby provedou dohodu.   
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U sčítání dob pojištění platí, že získané doby pojištění se přičítají, pokud se nepřekrývají. 

U dobrovolného pojištění, jež se překrývá s povinným pojištěním, se bere v úvahu pouze 

dobrovolné pojištění.  Pokud nejde zjistit v jakém období, byly získány určité doby, hledí se 

na ně, jako by se nepřekrývaly, pokud je to výhodné pro daného žadatele. Pravidla pro 

přepočet dob se použijí, pokud jsou upraveny v odlišných jednotkách v jednotlivých státech 

a jsou upraveny ve článku 13 Nařízení.  

 

U dávek v nemoci, mateřství a rovnocenné otcovské dávky jsou příslušné instituce povinny 

zajistit veškeré nezbytné informace ohledně postupů a podmínek poskytování věcných dávek. 

Pro čerpání těchto dávek je nutné, aby dané osoby byly zaregistrované u instituce ve státě 

bydliště. „Pokud je určitá osoba nebo skupina osob na základě žádosti osvobozena od 

povinného nemocenského pojištění, a tyto osoby tudíž nejsou zahrnuty do systému 

nemocenského pojištění, na který se vztahuje základní nařízení, nevzniká instituci jiného 

členského státu pouze na základě tohoto osvobození povinnost nést náklady na věcné nebo 

peněžité dávky poskytnuté těmto osobám nebo jejich rodinnému příslušníku podle hlavy III 

kapitoly I základního nařízení.“
39

 Nařízení dále upravuje postupy, které nastanou, když 

dotčená osoba pobývá v jiném členském státě, než je stát příslušný.  

 

Dávky při pracovních úrazech a nemocech z povolání jsou v nařízení upraveny především pro 

případ, že jsou následkem pracovního úrazu či nemoci z povolání, která vznikla jinde než 

v příslušném členském státě. Dále je zde stanoveno, že v případě zhoršení nemoci z povolání 

musí žadatel poskytnout informace o všech přiznaných dávkách získaných kvůli nemoci 

z povolání. Stejně se bude postupovat i při přezkumech stupně nemoci z povolání. 

 

Pro dávky v invaliditě a starobní a pozůstalostní důchody, je zde stanoveno upřesnění, jak 

bude probíhat za určitých situací jejich výpočet a je zde upraveno, jak se započítává péče 

o dítě, jíž se „rozumí každá doba, která se započítává podle právních předpisů členského 

státu v oblasti důchodů nebo která zakládá nárok na doplatek k důchodu výslovně z toho 

důvodu, že daná osoba pečovala o dítě, bez ohledu na způsob výpočtu těchto dob pojištění 

a bez ohledu na to, zda tyto doby vzniknou během péče o dítě nebo jsou přiznány zpětně.“
40

 

Pokud by členský stát nezohledňoval dobu péče o dítě, je nutné, aby ji zohlednil stát, v němž 

započala tato péče. Žádost o dávky se buď podává instituci místa bydliště, nebo instituci 
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členského státu s dávkami typu, jež se vztahovaly na žadatele v době vzniku invalidity. 

Žadatel musí předložit k žádosti všechny relevantní informace pro přiznání dávky. Za 

vypracování je odpovědna kontaktní instituce, což je ta instituce, jež je příslušná pro podání 

žádosti. Oznámení rozhodnutí žadateli se děje v souladu s právními předpisy, jimž se řídí 

daná instituce, vždy musí být její součástí možné opravné prostředky a lhůta na jejich 

uplatnění. Pro urychlení procesu výpočtu důchodu je přijat tento postup v článku 52:  

 „a)si s institucemi ostatních členských států vyměňují nebo těmto institucím zpřístupňují 

údaje za účelem identifikace osob, u nichž dojde ke změně použitelnosti právních předpisů 

z právních předpisů jednoho členského státu na právní předpisy jiného členského státu, 

a společně zajistí, aby tyto identifikační údaje zůstaly zachovány a vzájemně si odpovídaly, 

nebo v opačném případě těmto osobám poskytnou prostředky pro přímý přístup k jejich 

identifikačním údajům; 

b)si v dostatečném časovém předstihu před dosažením věku pro vznik nároku na důchod nebo 

před dosažením věku, který bude určen, s dotyčnou osobou a s institucemi jiných členských 

států vymění nebo této osobě a těmto institucím jiných členských států zpřístupní údaje 

(získané doby pojištění nebo jiné důležité informace) týkající se nároků na důchod osob, 

u nichž došlo ke změně použitelnosti právních předpisů z právních předpisů jednoho 

členského státu na právní předpisy jiného členského státu, nebo v opačném případě tyto osoby 

informují o prostředcích, jimiž se mohou seznámit se svými budoucími nároky na dávky, nebo 

jim takové prostředky poskytnou.“
41

 

 

U dávek v nezaměstnanosti jsou zpřesněny požadavky na informace, jež musejí být sděleny 

jednotlivým institucím, při odchodu do jiného členského státu. Je zde také stanovena 

povinnost, pokud se daná osoba chce nechat zapsat do evidence nezaměstnaných v jiném 

členském státě, než je její bydliště, musí o tom informovat instituce ve státě, jež je jejím 

bydlištěm. 

 

V šesté kapitole nařízení je upraven postup pro přednost v případě souběhu rodinných dávek. 

„Pro účely čl. 68 odst. 1 písm. b) bodu i) a ii) základního nařízení, pokud nelze pořadí 

přednosti určit podle místa bydliště dětí, zahrne každý dotčený členský stát do výpočtu výše 

dávek děti, které nemají bydliště na jeho území. V případě použití čl. 68 odst. 1 písm. b) bodu 

i) příslušná instituce členského státu, jehož právní předpisy stanoví nejvyšší úroveň dávek, 
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poskytne dávku v této plné výši a příslušná instituce druhého členského státu jí uhradí 

polovinu této částky, a to až do výše částky stanovené právními předpisy posledně uvedeného 

členského státu.“
42

Pokud by došlo v průběhu kalendářního měsíce ke změně toho, kdo 

vyplácí tyto dávky, jsou dávky vypláceny po celou dobu tohoto měsíce.  

 

Hlava čtvrtá Nařízení Evropského parlamentu a rady (ES) č. 987/2009 ze dne 16. září 2009, 

kterým se stanoví prováděcí pravidla k Nařízení Evropského parlamentu a rady (ES) 

č. 883/2004 o koordinaci systémů sociálního zabezpečení, upravuje problematiku finančních 

záležitostí koordinace systémů sociálního zabezpečení. Instituci, jež vyplácí dávky v nemoci, 

mateřství a rovnocenné otcovské dávky a dávky při pracovních úrazech a nemocech 

z povolání, za instituci jiného členského státu, jsou hrazeny skutečné náklady na poskytnuté 

dávky. Paušální částky jsou upraveny ve článku 64 nařízení. 

„1. Pro každý věřitelský členský stát se měsíční paušální částka za osobu (Fi) na kalendářní 

rok určí tak, že se průměrné roční náklady na osobu (Yi) podle jednotlivých věkových skupin 

(i) vydělí 12 a na takto získaný výsledek se uplatní snížení (X) v souladu s tímto vzorcem: 

Fi = Yi*1/12*(1–X) 

kde: index i (i = 1, 2 a 3) představuje tři věkové skupiny stanovené pro výpočet paušálních 

částek: 

i = 1: osoby mladší 20 let 

i = 2: osoby ve věku od 20 do 64 let 

i = 3: osoby od 65 let výše, 

Yi jsou průměrné roční náklady na osobu věkové skupiny i, vymezené v odstavci 2, 

koeficient X (0,20 nebo 0,15) představuje snížení vymezené v odstavci 3. 

2.   Průměrné roční náklady na osobu (Yi) ve věkové skupině i se vypočítají vydělením ročních 

výdajů na veškeré věcné dávky poskytnuté institucemi věřitelského členského státu všem 

osobám příslušné věkové skupiny, na něž se vztahují jeho právní předpisy a jež mají bydliště 

na jeho území, průměrným počtem dotyčných osob této věkové skupiny v daném kalendářním 

roce. Tento výpočet je založen na výdajích v rámci systémů uvedených v článku 23 

prováděcího nařízení. 

3.   Snížení uplatňované na měsíční paušální částku se v zásadě rovná 20 % (X = 0,20). 

U důchodců a jejich rodinných příslušníků se toto snížení rovná 15 % (X = 0,15) v případě, že 

příslušný členský stát není uveden v příloze IV základního nařízení. 
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4.   Pro každý dlužný členský stát se celková paušální částka za kalendářní rok určí jako 

součet násobků získaných za každou věkovou skupinu i vynásobením stanovených měsíčních 

paušálních částek na osobu počtem měsíců, které dotyčné osoby v dané věkové skupině ve 

věřitelském členském státě získaly. 

Počet měsíců, které dotyčné osoby ve věřitelském členském státě získaly, se určí jako součet 

kalendářních měsíců v kalendářním roce, v němž dotyčné osoby měly z důvodu svého bydliště 

na území věřitelského členského státu nárok na pobírání věcných dávek na daném území na 

náklady dlužného členského státu. Tyto měsíce se určí podle seznamu vedeného pro tento účel 

institucí místa bydliště, na základě dokladů o nárocích příjemců, které poskytla příslušná 

instituce.“
43

  

 

Průměrné roční náklady se zveřejňují v úředním věstníku Evropské unie, přičemž částka 

průměrných ročních nákladů se oznamuje účetní komisi, pokud se to neučiní, použije se 

částka určená v minulém roce.  

 

Úhrady mezi členskými státy se mají provádět co nejrychleji. Pohledávky se uplatňují ve 

lhůtě 12 měsíců od uplynutí kalendářního pololetí. Případné existující spory mají být 

vyřešeny nejpozději do 36 měsíců následujících po měsíci uplatnění. Pokud nejsou do té doby 

zaplaceny, začíná se počítat úrok z prodlení, který se určuje na základě referenční sazby 

používané Evropskou centrální bankou pro hlavní refinanční operace. 
44

Každoročně se 

provádí účetní závěrka pohledávek.  

 

V případě, že dojde k vyplácení neoprávněné dávky „může tato instituce [jež vyplatila tyto 

dávky ], za podmínek a v mezích stanovených v právních předpisech, které uplatňuje, požádat 

instituci jiného členského státu příslušnou pro vyplácení dávek dotyčné osobě, aby 

neoprávněně vyplacenou částku odečetla od nedoplatků nebo průběžných plateb, jež má této 

osobě ještě vyplatit, bez ohledu na odvětví sociálního zabezpečení, v jehož rámci se dávka 

vyplácí. Tato instituce posledně uvedeného členského státu provede odpočet příslušné částky 

za podmínek a v mezích stanovených pro tento druh zápočtu v souladu s jí uplatňovanými 

právními předpisy, jako kdyby se jednalo o přeplatky, které u ní vznikly, a poukáže odečtenou 

částku instituci, která dávky neoprávněně vyplatila.“
45

Stejné pravidlo platí i u dávek 
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invalidních, starobních a pozůstalostních a také u sociální pomoci poskytované v jednotlivých 

členských státech. V případě, že prozatímní obvody přesáhnou částku, kterou osoba dluží 

příslušné instituci, je dané osobě přeplatek vrácen. 

 

Při vymáhání pohledávek ohledně obvodů či neprávem vyplacených dávek mezi sebou 

jednotlivé subjekty spolupracují, ať již při výměně informací mezi subjekty, tak i při 

samotném vymáhání. Pohledávky se vymáhají v měně státu, jehož instituce vymáhá, a celá 

vymožená částka se posílá institucím, pro něž se daná částka vymáhá. Napadení proti tomuto 

řízení se děje ve státě, pro který je vymáháno a ten musí o tom bezprostředně informovat 

subjekty, které vymáhají, jež v tu chvíli přerušují svou aktivitu vedoucí k vymáhání dané 

částky. Za předem stanovených okolností může členský stát odmítnout poskytnout pomoc, 

pokud by dané vymáhání vedlo k závažným sociálním dopadům. Promlčecí lhůty pro 

vymáhání jsou pro pohledávky a nástroje vymáhání určeny právem státu, pro nějž se vymáhá 

a opatření k vymáhání právními předpisy státu, který vymáhá.  

 

Dalšími významnými dokumenty, které se týkají koordinace systémů sociálního zabezpečení, 

jsou Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1231/2010 ze dne 24. listopadu 2010
46

, 

jež rozšiřuje koordinaci systémů sociálního zabezpečení i na příslušníky třetích států, na něž 

se do této doby nevztahovala pouze z důvodu jejich státní příslušnosti, Směrnice Rady 

2005/71/ES ze dne 12. října 2005
47

, určuje, že na vědecké pracovníky ze třetích členských 

zemí se hledí v oblasti koordinace systémů sociálního zabezpečení stejně jako na státní 

příslušníky členských států. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/98/EU
48

 určuje, 

že pracovníci ze třetích členských států mají mít stejné postavení jako pracovníci přijatí 

z členských států Evropské unie, zároveň však jim nepřiznává více práv, než by jim plynulo 

z právní úpravy sociálního zabezpečení příslušníků třetích zemí s přeshraničním prvkem. 

Zároveň i pracovníci ze třetích členských zemí, jež byli převedeni v rámci společnosti, mají 
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právo na rovné zacházení jako státní příslušníci členských států, jak stanovuje Směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 2014/66/EU ze dne 15. května 2014
49

.  

 

Z hlediska potvrzení jednotného přístupu k státním příslušníkům členských států je i Nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 492/2011 ze dne 5. dubna 2011 o volném pohybu 

pracovníků uvnitř Unie
50

. To stanovuje rovné zacházení při přístupu k zaměstnání a z něho 

plynoucích výhod pro pracovníky z členských států a pravidla pro koordinaci trhu práce mezi 

jednotlivými členskými státy a Evropskou unií.  

 

2.3. Významné rozsudky Evropského soudního dvora ke koordinaci 

systémů sociálních systému 

 

Rozsudky Evropského soudního dvora velmi často ovlivňují systém koordinace systémů 

sociálního zabezpečení. Jejich význam především leží ve výkladu jednotlivých předpisů.  

 

Export rodinných dávek v případě nepřítomností dětí ve státě, kde pracuje rodič, bylo 

upraveno v rozsudku Pinna. Francouzská právní úprava tehdy umožnovala vázat vyplácení 

rodinných dávek na bydliště na území Francie. Evropský soudní dvůr rozhodl v rozsudku 

Pinna, že francouzská právní úprava „je neplatná v rozsahu, v němž brání přiznání 

zaměstnaným osobám, na něž se vztahuje francouzská právní úprava francouzské rodinné 

dávky pro své rodinné příslušníky, kteří mají bydliště na území jiného členského státu.“
51

 

Problémem s případným nárokem na rodičovské dávky, pokud rodiče pracují každý v jiném 

státě, a dítě má trvalý pobyt ve státě odlišném od pracovišť svých rodičů byl vyřešen 

v rozsudku Evropského soudního dvora Dammer. V rozsudku v případě Salzano dospěl tento 

soud k závěru, že není možné zbavit zaměstnance nároku na přídavek na dítě, jestliže děti 

pobývají v jiném členském státě společně s druhým rodičem, který v daném členském státě 
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pracuje.
52

  V takovémto případě má vyplácet dávky stát, kde bylo požádáno nejprve a pokud 

je dávka ve druhém státě vyšší má ji stát vyrovnat. 
53

 V oblasti souběhu rodinných dávek je 

významný rozsudek Laterza
54

, v němž Evropský soudní dvůr judikuje, že není možné zbavit 

migrujícího nároku na výhodnější dávku.  Nárok na doplatek v případě, že rozdílnosti mezi 

částkou poskytovanou státem bydliště a státem výkonu výdělečné činnosti byl stanoven 

v rozsudku Ferraioli
55

.  Judikát v případě Beeck
56

 stanovil, že rodinná dávka se v jednom 

členském státě zastavuje do výšky částky, která byla na stejnou osobu vyplacena v jiném 

členském státě tedy, že existuje nárok na výplatu doplatku nad přiznanou výši dávky.   

 

Pro oblast dávek v nemoci jsou velmi důležité rozsudky Decker
57

 a Kohll
58

, oba dva tyto 

rozsudky stanovují, že na poskytnutou zdravotní službu se musí hledět, jako na službu, na niž 

se uplatňuje volný pohyb služeb a na nákup zdravotnického zboží, jako na zboží na nějž se 

uplatňuje volný pohyb zboží. Členské státy organizují své systémy sociálního zabezpečení 

a zdravotního pojištění, ale u zdravotních služeb a nákupu zdravotnického zboží platí úprava 

volného pohybu zboží a osob a ty není možné omezit předběžným souhlasem poskytujících 
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institucí, vycházejícím z národních úprav. Poskytujícím institucím, tedy vzniká povinnost 

uhradit tarifní náklady na dané zdravotní služby či zdravotnické potřeby. Případ Vanbraekel 

upravuje, podle tarifů kterých členských států, má být daná péče hrazena. V případě, že 

pojištěnec má povolení příslušné instituce k odjezdu za léčením do jiného členského státu 

„instituce místa pobytu je povinna mu poskytnout věcné dávky v souladu s jí používanými 

pravidly hrazení zdravotní péče, jako by byl pojištěnec u ní registrován.“
59

 Pokud povolení 

nebylo vydáno, ale vydáno být mělo, má pojištěnec nárok na náhradu ve výši jako kdyby bylo 

vydáno, ale nemůže být vykládáno „má nárok na náhradu veškerých zdravotních výdajů, 

které vynaložil v členském státě, kde mu byla poskytnuta péče, jakmile se prokáže, že toto 

odmítnutí bylo neopodstatněné.“
60

 V případě rozdílné výše náhrad platí, „že je-li náhrada 

výdajů vynaložených na služby ústavní péče poskytnuté v členském státě pobytu, vyplývající 

z použití pravidel platných v tomto státě, nižší nežli náhrada, jež by vyplývala z použití 

právních předpisů platných v členském státě registrace v případě hospitalizace v tomto 

posledně jmenovaném státě, musí příslušná instituce sociálnímu pojištěnci poskytnout 

doplňkovou náhradu odpovídající tomuto rozdílu.“
61

Celá řada otázek týkající se dávek 

v nemoci je upravena v rozsudku Evropského soudního dvora Watts
62

. Je zde stanoveno, že 

odmítnutí vydání povolení přemístění do jiného členského státu za účelem vhodného léčení 

může být odmítnuto pouze v případě, že čekací lhůty na danou léčbu nepřesahují přijatelnou 

dobu vycházející z objektivního lékařského posouzení dotčené osoby. Povolení k odjezdu za 

účelem léčení nemůže být neuděleno, pouze z důvodu existence čekacích seznamů na 

plánování poskytnutí zdravotní služby, bez objektivního posouzení lékařského stavu pacienta. 

Pokud je daná služba poskytována bezplatně ve státě pojištění, ale není poskytovaná plná 

úhrada ve státě kam je povolené vyjetí za léčením „musí být tomuto pacientovi poskytnuta 

příslušnou institucí náhrada odpovídající případnému rozdílu mezi částkou objektivně 

vypočtených nákladů na rovnocenné léčení v zařízení spadajícím pod dotčenou službu, 

omezenou případně výší celkové částky účtované za léčení v členském státě pobytu, a částkou, 
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do níž je instituce členského státu pobytu povinna provést na účet příslušné instituce 

plnění“.
63

 

 

V oblasti starobních důchodů se v rozsudku Koschitzki stanovuje, že pro výpočet poměrného 

důchodu „není příslušná instituce povinna vzít v úvahu doplatek určený k dosažení 

minimálního důchodu stanoveného vnitrostátní právní úpravou, pokud z důvodu přesažení 

limitů příjmů stanovených vnitrostátní právní úpravou týkající se uvedeného doplatku 

pojištěná osoba, která vykonávala veškerou svou profesní činnost v daném členském státě, 

nemá na uvedený doplatek nárok.“
64

 Oblast souběhu dávky a jiného příjmu v oblasti 

starobních důchodů je ovlivněna rozhodnutím Petroni, které stanoví, že souběh dávek 

poskytovaných pouze na základě národních předpisů, může být omezen jen národními 

předpisy a nikoliv evropským právem.  

 

České republiky se týkal rozsudek soudního dvora EU C-343/08
65

 kdy Evropská komise 

žalovala Českou republiku za neuvedení vnitrostátních předpisů do souladu se Směrnicí 

Evropského parlamentu a Rady 2003/41/ES ze dne 3. června 2003 o činnostech institucí 

zaměstnaneckého penzijního pojištění a dohledu nad nimi. Česká republika se v tomto případě 

bránila, že institut zaměstnaneckého pojištění, který měl být proveden, v jejím systému 

penzijního pojištění neexistuje a členské státy disponují právem rozhodovat o svém systému 

sociálního zabezpečení. Česká republika zároveň do svého právního řádu transponovala 

pravidla pro přeshraniční činnost institucí zaměstnaneckého penzijního pojištění z jiných 

členských států. Soud v daném případě konstatoval, že členské státy mají povinnost 

transponovat do právního řádu požadavky stanovené směrnicí a tohoto požadavku ho může 

zbavit pouze bezpředmětnost ze zeměpisných důvodů. Česká republika tak byla povinna 

transponovat do svého právního řádu požadované změny, které však neměly zvolenou 

úpravou vliv na systém penzijního zabezpečení v České republice, stalo se tak zákonem. 

č. 260/2011 Sb. , kterým se mění zákon č. 340/2006 Sb., o činnosti institucí zaměstnaneckého 
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penzijního pojištění z členských států Evropské unie nebo jiných států, které jsou smluvní 

stranou Dohody o Evropském hospodářském prostoru, na území České republiky a o změně 

zákona č. 48/1997 Sb., o veřejném zdravotním pojištění a o změně a doplnění některých 

souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů, ve znění pozdějších předpisů. 

 

2.4. Problematika tzv. „československých důchodů“ 

 

Tzv. československé důchody jsou specifickým problémem, který vznikl v důsledku rozdělení 

Československa na dva nezávislé státy Česko a Slovensko. Při tomto rozdělní nastala pro 

velký počet osob situace, kdy jejich nárok na starobní důchod či na jiné části sociálního 

zabezpečení vznikl pouze při použití koordinace systémů sociálního zabezpečení v Česku 

a Slovensku.  

 

Samotná problematika starobních důchodů byla upravena ve Smlouvě mezi Českou 

republikou a Slovenskou republikou o sociálním zabezpečení (vyhlášené ve Sbírce zákonů 

pod č. 228/1993 Sb.), kde se ohledně doby zabezpečení v  prvním odstavci článku 20 stanoví, 

že „doby zabezpečení získané přede dnem rozdělení České a Slovenské Federativní Republiky 

se považují za doby zabezpečení toho smluvního státu, na jehož území měl zaměstnavatel 

občana sídlo ke dni rozdělení České a Slovenské Federativní Republiky nebo naposledy před 

tímto dnem.“
66

 V případě, že neměl zaměstnavatele, považují se za doby zabezpečení toho 

státu, kde měl dotyčný trvalé bydliště. 

 

Starobní důchod občanů Česka, kteří byli zaměstnáni u zaměstnavatelů se sídlem na 

Slovensku, získávali důchod vypočtený podle pravidel Slovenské republiky. Jelikož však 

dlouhou dobu nebyla výše důchodů na Slovensku stejně vysoká jako důchody v Česku, 

vznikal zde problém, ke kterému Ústavní soud judikoval v nálezu sp. zn. III ÚS 252/04, že 

občané České republiky mají nárok na dorovnání svých důchodů, byla-li důchodová dávka 

vyšší podle vnitrostátních předpisů, než je stanoveno ve Smlouvě mezi Českou republikou 

a Slovenskou republikou o sociálním zabezpečení.
67

 Evropský soudní dvůr se k danému 

nálezu vyjádřil v případě Landtová, kdy konstatoval, že samotné dorovnání, je v souladu 

s evropským právem, avšak jeho omezení pouze na české občany je diskriminační a porušuje 
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evropské právo. 
68

Následně český zákonodárce zakázal vyrovnávání či dorovnávání těchto 

důchodů zákonem č. 428/2011 Sb. kterým se mění některé zákony v souvislosti s přijetím 

zákona o důchodovém spoření a zákona o doplňkovém penzijním spoření. 

 

Ústavní soud se k dané otázce vrátil v nálezu sp. zn. Pl. ÚS 5/12
69

, kde danou novelu prohlásil 

za obsoletní, přičemž vycházel z toho, že rozhodnutí ESD v případě Landtová bylo ultra 

vires. Ústavní soud považuje problematiku „slovenských důchodů“ za pouhou záležitost 

vnitrostátního významu, bez mezinárodního a evropského prvku. „Tato problematika není 

srovnatelná s posouzením nároků ze sociálního zabezpečení s ohledem na zápočet dob 

získaných v různých státech, nýbrž jde o problematiku důsledků rozdělení federace 

a rozdělení nákladů na sociální zabezpečení mezi nástupnické státy.“
70

Toto rozhodnutí 

Ústavního soudu je velmi výjimečné z hlediska evropského práva, jelikož v souladu 

s názorem německého Spolkového ústavního soudu považuje náležitosti demokratického 

právního státu za nedotknutelné i ze strany evropského práva a dané rozhodnutí Evropského 

soudního dvoru podle něj zasahovalo do náležitostí demokratického právního státu.  

 

Ustanovení § 106a, 106b a 106c Zákona č. 155/1995 Sb., o důchodovém pojištění, ve znění 

pozdějších předpisů stanovuje dorovnávací příspěvek některým poživatelům českého 

a slovenského starobního důchodu. Tento příspěvek se vyplácí, pokud daný pojištěnec získal 

do roku 1993 25 československých dob pojištění, přiznávaných ze slovenského důchodového 

pojištění a v letech 1993 až 1995 získal alespoň jeden rok českých dob pojištění.   Výše 

dorovnávacího příspěvku je ve výši rozdílu, který vznikl mezi důchodem, který by příslušel 

dané osobě, pokud by vznikl z českého důchodového pojištění a důchodem na něž má 

pojištěnec nárok, přičemž pojištěnec musí mít nárok na starobní důchod z obou systémů.  

Každého 31. ledna se dorovnávací příspěvek přepočítává.
71
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Řízení o dorovnávací příspěvek se řídí zákonem č. 582/1991 Sb. zákona o organizaci 

a provádění sociálního zabezpečení. O přiznání tohoto příspěvku rozhodují stejné orgány, 

které vyplácejí starobní důchod. Daný příspěvek se přiznává na základě podané žádosti. 
72

 

 

V současné době se důchody mezi Českem a Slovenskem v podstatě vyrovnaly, a proto 

otázka slovenských důchodů ztratila na větším významu. Je však možné, že s rostoucím 

rizikem separatismu v některých evropských státech se otázka zajištění nároků na sociální 

zabezpečení po rozdělení těchto států znovu objeví.  

 

2.5. Navržené změny koordinace sociálních systémů v souvislosti 

s referendem Spojeného království o členství v Evropské unii 

 

Před všeobecnými volbami ve Spojeném království v roce 2015 byl jeden z hlavních 

volebních slibů Konzervativní strany
73

, referendum o členství v Evropské unii. Po vítězství 

Konzervativní strany ve volbách započalo vyjednávání případných změn evropského práva, 

pro naplnění svých předvolebních slibů, tedy především posílení ekonomiky Spojeného 

království, návrat pravomocí z Bruselu a zlepšení podmínek jednotného trhu
74

. Požadavky 

Spojeného království byly vyjádřeny v dopise Davida Camerona předsedovi Evropské rady 

Donaldu Tuskovi, mezi požadavky se zde objevuje i regulace migrace občanů Evropské unie 

do Spojeného království, jejíž počet je značně velký a pomáhá populačnímu růstu Spojeného 

království. Prostředkem k této regulaci mělo být omezení výhod sociálního systémů na 

čtyřletý pobyt ve Spojeném království
75

.  

 

Evropská rada jako odpovědný orgán zareagovala na tyto požadavky během svého zasedání 

z 19. února 2016, kde jsou v závěrech
76

 tohoto jednání formulované změny práva v případě, 

že Spojené Království zůstane v Evropské unii. V rámci pěti oddílů se stanovily případné 
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změny primárního a sekundárního práva, které by měly zahrnout požadavky vlády Spojeného 

království. 

 

Spojené království 23. června roku 2016 hlasovalo v referendu o svém členství v Evropské 

unii. Jelikož 51,9 % voličů hlasovalo
77

 pro odchod z Evropské unie, nebudou se realizovat 

změny, jež Evropská unie schválila na svém zasedání 19. února 2016. V současné době 

probíhá dvouleté vyjednávání, jež má stanovit podmínky pro vzájemné vztahy mezi 

Spojeným královstvím a Evropskou unií, přičemž velmi důležitou otázkou bude i oblast 

koordinace systémů sociálního zabezpečení. 

 

Přesto je velmi důležité si připomenout vyjednané změny v evropském právu pro oblast 

koordinace systémů sociálního zabezpečení, jelikož je velmi pravděpodobné, že navržené 

změny se mohou objevovat v případných dalších změnách koordinace systémů sociálního 

zabezpečení.  

 

Oddíl D závěrů z jednání Evropské rady z 19. února 2016 se věnuje změnám v oblasti sociální 

politiky, tyto změny se týkají především práva na volný pohyb pracovníků. Změna se také 

týká Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 ze dne 29. dubna 2004 

o koordinaci systémů sociálního zabezpečení. Změna se měla týkat především úpravy 

podmínek čerpání přídavků na děti exportovaných do jiného členského státu, než kde pobývá 

pracovník. Toto téma se ukázalo jako velmi výbušné již při vyjednávání, kdy se proti změnám 

v sociální oblasti stavěly především nové členské státy z rozšíření v roce 2004 a 2007.  

 

Prvním bodem stávajících pravidel, kterých se měla týkat změna výkladu, je článek 45 

Smlouvy o fungování Evropské unie, tento článek upravuje odstranění diskriminace 

pracovníků na základě jejich státní příslušnosti. Evropský soudní dvůr definoval určitá 

pravidla, pro něž platí možné omezení tohoto práva. Evropská rada ve svých závěrech 

konstatovala, že „v souvislosti s určitými dávkami tak mohou být uloženy podmínky, aby se 

zajistilo, že existuje skutečné a účinné spojení mezi dotyčnými osobami a pracovním trhem 

hostitelského členského státu, přičemž tak musí být učiněno na základě objektivního 

posouzení, bez ohledu na státní příslušnost dotyčných osob a přiměřeně vzhledem ke 
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sledovanému legitimnímu cíli.“ 
78

Evropská rada také podpořila možnost zvýšené kontroly 

žadatelů o sociální dávky, jež žádají v souvislosti s existencí reálného nároku na jejich 

čerpání. 

  

Evropská rada také podpořila výklad článku 21 Smlouvy o fungování Evropské unie za 

účelem omezení stěhování v rámci Evropské unie za cílem získání lepších sociálních dávek. 

„Členské státy mají možnost odmítnout přiznání sociálních dávek osobám, které své právo na 

svobodu pohybu vykonávají pouze s cílem získat sociální podporu členských států, ačkoliv 

nemají dostatečné prostředky k tomu, aby mohly uplatňovat právo pobytu.“
79

Toto omezení 

má význam především pro rodinné příslušníky migrujících pracovníků, kterých se mohou 

dotknout především při výkonu velmi špatně hodnocených zaměstnání, jejichž ohodnocení se 

pohybuje především v oblasti minimální mzdy. Výrazným účelem je také zabránění stěhování 

do státu s vysokým standardem sociálního zabezpečení nikoliv z důvodu hledání zaměstnání, 

ale z důvodu zajištění svých životních nároků ze sociálních dávek.  

 

Evropská rada také zdůraznila veliký význam boje proti zneužívání práv a podvodům, „jako 

je používání padělaných dokladů, a řešit případy uzavírání účelových sňatků se státními 

příslušníky třetích zemí a udržování takových manželských svazků za účelem využívání práva 

volného pohybu jakožto způsobu legalizace nezákonného pobytu ve členském státě nebo řešit 

případy zneužívání volného pohybu k obcházení vnitrostátních pravidel v oblasti 

přistěhovalectví, která se na státní příslušníky třetích zemí vztahují.“
80

 Důležitým kritériem 

mělo být také zajištění veřejného pořádku a bezpečnosti, přičemž mohlo docházet i k omezení 

práva na volný pohyb osob. 

 

Nejvýraznější změna sekundárního práva se týká exportu přídavků na děti do jiných 

členských států. Mělo dojít k změně Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 883/2004 

„s cílem umožnit členským státům v souvislosti s exportem přídavků na děti do jiného 

členského státu, než je členský stát, ve kterém pobývá pracovník, aby výši těchto přídavků 

upravily podle indexů na základě podmínek v členském státě, ve kterém dítě pobývá. To by se 

mělo vztahovat pouze na nové žádosti podané pracovníky Unie v hostitelském členském 
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státu.“
81

 Navíc od roku 2020 měla existovat možnost indexace rozšířit i na stávající dávky. 

Toto omezení však mělo platit pouze pro přídavky na děti. Významem tohoto omezení by byl 

dopad na příjmy rodin především z nových členských zemí, jež pracují ve starých členských 

státech a jejich děti pobývají v domovském státě. Tento trend se velmi často rozmáhá 

především v chudších členských státech, jako je Rumunsko, podle zjištění britského deníku 

The Guardian
82

 se tento problém týká přes osmdesáti tisíc rodin, kde oba rodiče pracují 

v cizině. Tento problém způsobuje rozsáhlé sociální problémy v těchto státech, i když sebou 

přináší zvýšení životní úrovně pro tyto rodiny.  Tato změna navíc bude měnit pravidla, jež 

byla vymezena rozsudky Pinna a Dammer, tedy vyplácení dávek ve stejné výši pro všechny 

pracovníky. Nově také měl hrát důležitou roli trvalý pobyt dítěte, na nějž je rodičovský 

příspěvek pobírán. Přídavek pro děti, které s rodiči pobývají ve státě, který dávky poskytuje, 

se neměly omezit. Kritériem pro indexaci měly být podmínky ve členském státě. Evropská 

komise „má za to, že tyto podmínky zahrnují životní úroveň a výši přídavků na děti v daném 

členském státě.“
83

Což jsou objektivní kritéria, která jsou dobře zjistitelná. 

 

Další změna sekundárního práva se měla týkat Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 492/2011, kde měl být předložen návrh „který stanoví výstražný a ochranný mechanismus, 

jenž umožní reagovat na situace související s přílivem pracovníků z jiných členských států, 

který se vyznačuje mimořádným rozsahem a trvá delší dobu, včetně situací vzniklých 

v důsledku dřívějších politik po předchozích rozšířeních Unie. Členský stát, který by chtěl 

tento mechanismus uplatnit, by Komisi a Radě oznámil, že tato výjimečná situace nastala, 

v rozsahu, který má dopad na zásadní aspekty jeho systému sociálního zabezpečení, včetně 

primárního účelu jeho systému dávek při zaměstnání, nebo že tato situace vyvolala závažné 

obtíže, které by mohly přetrvávat na jeho trhu práce, nebo které kladou nadměrné nároky na 

řádné fungování jeho veřejných služeb.“
84

Tento návrh vznikl především díky zkušenosti 

Spojeného království z otevření svého pracovního trhu novým členským státům v roce 2004, 

kdy nastal výrazný nárůst přistěhovalců z těchto států do Spojeného království. V případě 

opakování takovéto migrační vlny v rámci zemí Evropské unie, tedy měl existovat 

mechanismus pro jejich regulaci. Tento návrh také počítal s možností, že Evropská rada může 

                                                 
81

 Ibid 
82

 Thousands of Romanian children stay at home while parents work abroad. Guardian [online]. 2013 [cit. 2017-

07-13]. Dostupné z: http://www.theguardian.com/world/2013/dec/30/romanian-children-home-parents-work-

abroad-eu 
83

 Závěry Evropské rady, 18. a 19. února 2016. Brusel: Generální sekretariát Rady, 2016. 
84

 Ibid. 

http://www.theguardian.com/world/2013/dec/30/romanian-children-home-parents-work-abroad-eu
http://www.theguardian.com/world/2013/dec/30/romanian-children-home-parents-work-abroad-eu


41 

 

povolit čtyřleté podmínění působení na pracovním trhu pro přístup k sociálním dávkám, což 

splňovalo požadavky vlády Spojeného království, při zahájení vyjednávání této změny 

koordinace sociální politiky. Dalo se však očekávat, že daný stav mohl nastat, až při přijetí 

nového členského státu, jelikož migrační vlna do Spojeného království výrazně poklesla 

s nástupem světové hospodářské krize v roce 2008 a nedocházelo tak k podmínkám 

stanoveným pro uplatnění opatření zde navrhovaných. 

 

Změnit se také mělo primární právo. „S ohledem na budoucí rozšiřování Evropské unie je 

třeba uvést, že v příslušných aktech o přistoupení, které musí v souladu se Smlouvami schválit 

všechny členské státy, budou stanovena vhodná přechodná opatření týkající se volného 

pohybu osob. V této souvislosti se bere na vědomí postoj Spojeného království, které se 

vyjádřilo ve prospěch těchto přechodných opatření.“ 
85

Tato omezení budoucího rozšiřování 

Evropské unie, při nichž mělo docházet k vytvoření podmínek pro omezení volného pohybu 

osob v rámci Evropské unie. Toto pravidlo pro pracovní trh platilo již při rozšíření v roce 

2004, kdy ho uplatnilo velké množství členských států, stejně jako při pozdějším rozšiřování, 

kdy přechodného období využilo i Spojené království. V nejbližším období se však neočekává 

rozšíření Evropské unie, především díky vnitřním problémům kandidátských států. 
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3. Mezinárodní organizace a koordinace systémů sociálního 

zabezpečení 
 

Koordinace systémů sociálního zabezpečení není tématem pouze pro Evropskou unii, ale je 

důležitá i pro další mezinárodní organizace. Pravidla pro koordinaci systémů sociálního 

zabezpečení bývají upravena především v dohodách týkajících se migrace, kde jsou vyjma 

nich často stanoveny pravidla pro postavení rodinných příslušníků migrujících osob a pravidla 

pro posílání finančních prostředků svým rodinným příslušníků do zahraničí (tzv. remitence) 

 

3.1. Úmluvy mezinárodní organizace práce 

 

Mezinárodní organizace práce (ILO)
86

 je mezinárodní organizací, která byla založena v roce 

1919 v rámci Versailleské mírové smlouvy. V současné době je přidruženou organizací 

Organizace spojených národů.  ILO funguje na principu tripartity, kdy se jejího jednání 

účastní nejen dva zástupci vlád členských států, ale i zástupce odborových svazů a zástupce 

svazu zaměstnavatelů. Jejím cílem je chránění práv pracujících, zajištění jejich sociální 

ochrany, vzdělávání a příprava na zaměstnání a také otázky spojené s řízením zaměstnanců. 

Význam ILO leží především v nastavení minimálních standardů, které mají jednotlivé členské 

státy ILO dodržovat. 

 

ILO do systému mezinárodního práva vstupuje úmluvami a doporučeními. Úmluvy jsou po 

ratifikaci členskými státy závaznými mezinárodními smlouvami a doporučení jsou pro 

členské státy nezávazné pokyny, které mohou, ale nemusí rozvíjet jednotlivé úmluvy.  ILO 

má 8 základních úmluv, 4 úmluvy o státní správě v daných oblastech a dalších 177 

technických úmluv. Česká republika má v současné době ratifikovaných 71 úmluv
87

, z toho 

všechny základní úmluvy. 
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Úmluva č. 19 o rovnocenném nakládání s cizími a domácími zaměstnanci ve věci odškodnění 

pracovních úrazů z roku 1925
88

 ukládá členským státům povinnost vyplácet stejné 

odškodnění  pracovních úrazů jak pracovníkům z daného členského státu, tak pracovníkům 

z jiných členských států, aniž by hrálo roli jejich trvalé bydliště. Tuto úmluvu Česká republika 

ratifikovala. 

 

Úmluva o migrujících pracovnících č. 97 z roku 1949, stanovuje v článku 6, že smluvní strany 

nesmějí diskriminovat migranty v přístupu k sociálnímu zabezpečení s výjimkou pravidel pro 

zachování práv v průběhu nabývání těchto práv a vnitrostátní předpisy, jež mohou stanovit 

zvláštní úpravu při nedosáhnutí podmínek pro přiznání starobního důchodu.
89

   

 

V roce 1949 byla také přijata Doporučení č. 86 o migraci za zaměstnáním
90

, které doporučuje 

jednotlivým státům, aby migrujícím pracovníkům poskytovali informace v jazyce, kterému 

porozumějí. Zároveň se také doporučuje pro migrující pracovníky, kteří se vracejí do země 

svého původu, aby jim byl zajištěn přístup k dávkám v nezaměstnanosti.  

 

Následující vývoj světového hospodářství a pracovního trhu vedl k vytvoření dalšího 

dokumentu vztahujícího se k migrujícím pracovníkům, což je Úmluva o migrujících 

pracovnících č. 143 z roku 1975
91

. Tato úmluva výrazně reaguje na existenci nelegální 

migrace a problému spojených s ní na trhu práce. Smluvní strany mají podle této úmluvy 

povinnost nediskriminovat migrující pracovníky v přístupu k sociálnímu systému a v oblasti 

jejich zaměstnání. I po přijetí této úmluvy bylo přijato Doporučení č. 151 o migrujících 

pracovnících z roku 1975
92

. To se věnuje výrazněji sociální politice, kdy doporučuje 
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jednotlivým členským státům, aby svou sociální politiku nastavovali s ohledem na migrující 

pracovníky a umožňovali jim přístup k sociálnímu systému ve stejné míře jako svým 

občanům. Jednotlivé státy by měly umožnit slučování rodin, stejně jako vycestování 

migrujících pracovníků za účelem návštěvy svých rodinných příslušníků. Členské státy mají 

u migrujících pracovníků dbát na dostatečné proškolení ohledně zdravotních rizik, jež plynou 

z výkonu jejich povolání a zajistit, že budou dostatečně informováni ze strany zaměstnavatele.  

Podle doporučení by měly státy zajistit účast na systému sociálního zabezpečení nejen 

migrujícím pracovníkům, ale také i členům jejich rodin. Článek 27 Doporučení pak 

navrhuje
93

, že jednotlivé státy by měly koordinovat své systémy sociálního zabezpečení mezi 

sebou, aby zajistily co nejlepší prostředí pro své občany. Speciální doporučení se dávají pro 

případ nezaměstnanosti, kdy jednotlivé státy mají zajistit pobírání dávek v nezaměstnanosti 

pro migrující pracovníky, kteří ztratí zaměstnání, přičemž tato práva by současně neměla 

znamenat ztrátu práva na pobyt.   

 

Česká republika sice neratifikovala ani Úmluvu o migrujících pracovnících č. 97 z roku 1949 

ani Úmluvu o migrujících pracovnících č. 143 z roku 1975, avšak současná míra úpravy 

v České republice dosahuje standardů stanovených v jednotlivých úmluvách.   

 

3.2. Organizace spojených národů 

 

Organizace spojených národů (OSN) je hlavním fórem světového společenství, které se zde 

setkává nad řešením širokého spektra problémů. OSN má několik orgánů, do jejichž 

působnosti patří koordinace systémů sociálního zabezpečení. Základním orgánem celé 

organizace je Valné shromáždění
94

, kde mají zástupce všechny členské státy. „Valné 

shromáždění může jednat o všech otázkách nebo věcech, které patří do rámce této Charty 

nebo se týkají pravomocí a funkcí orgánů touto Chartou stanovených, a může – s výhradou 

ustanovení článku 12 – členům Organizace spojených národů nebo Radě bezpečnosti anebo 

členům i Radě zároveň činit doporučení o všech takových otázkách nebo věcech.“
95

 Druhým 
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orgánem je Hospodářská a sociální rada
96

, podle odstavce 1 článku 62 je jejím úkolem 

„vypracovávat studie a zprávy o mezinárodních otázkách hospodářských, sociálních, 

kulturních, výchovných, zdravotnických a o věcech příbuzných nebo dávat k nim popud a činit 

ve všech těchto věcech doporučení Valnému shromáždění, členům Organizace spojených 

národů a příslušným odborným organizacím“
97

. Hospodářská a sociální rada, která má 54 

členů, kteří jsou voleni na tři roky Valným shromážděním, přičemž se každý rok obměňuje 

jedna třetina členů, je důležitý orgán, především pro koncepční přípravu dokumentů OSN 

v hospodářských a sociálních tématech, je také organizací, jež uzavírá dohody o přidružení 

organizace k OSN.  

 

Článek 22 Všeobecné deklarace lidských práv stanoví, že každý má nárok na sociální 

zabezpečení
98

, což se v rámci deklarace nevztahuje pouze na občany daných států, ale na 

všechny osoby, jenž se na jeho území nachází. Mezi sociální práva, jež jsou v deklaraci 

uvedena, jsou právo na práci, právo na odpočinek, právo na zajištění základní životní úrovně 

pomocí systému sociálního zabezpečení. Všeobecná deklarace lidských práv, která byla 

schválena v roce 1948 je však nezávazná pro jednotlivé státy. 

 

Závazné pro státy, které je ratifikovaly, jsou mezinárodní pakty. Mezinárodní pakt 

o hospodářských, sociálních a kulturních právech uznává v čl. 9 právo každého na sociální 

zabezpečení a právo každého na dosažení nejvyšší dosažitelné úrovně zdraví v čl. 12
99

. Tato 

práva jsou dostupná pro všechny obyvatele daných zemí, bez ohledu na jejich občanství, 

avšak nezakládají koordinaci systémů sociálního zabezpečení, ale pouze práva v daných 

státech. Mezinárodní pakt o hospodářských, sociálních a kulturních právech společně 

s Mezinárodním paktem o občanských a politických právech
100

, byly přijaty v roce 1966 

a jsou významnými dokumenty v oblasti dodržování lidských práv na mezinárodní úrovni, 

jelikož v době Studené války je ratifikovaly obě strany.  
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Nejvýznamnějším dokumentem, který OSN přijala a který se dotýká koordinace systémů 

sociálního zabezpečení, je Mezinárodní úmluva o ochraně práv všech migrujících pracovníků 

a jejich rodin
101

 schválená Valným shromážděním v roce 1990. Tato úmluva stanovuje práva 

a povinnosti migrujících pracovníků. Za migrujícího pracovníka považuje pracovníka, který je 

zaměstnán či vykonává výdělečnou činnost ve státě, jehož není státním příslušníkem 

a nevztahuje se na zaměstnance mezinárodních organizací a osoby, které vykonávají 

rozvojovou pomoc, uprchlíky, námořníky a studenty, jež by jinak spadaly pod migrující 

pracovníky.  Podle článku 25 mezinárodní úmluvy mají nárok na stejné zacházení v rámci 

pracovního práva jako občané hostitelského státu. Článek 27 mezinárodní úmluvy pak 

stanovuje, že migrující pracovník a jeho rodinní příslušnici mají stejný nárok na ochranu 

v rámci sociálního zabezpečení jako občané hostitelského státu, pokud splňují pravidla 

stanovená dvoustrannými či mnohostrannými smlouvami. Je zde tedy stanoveno pravidlo pro 

koordinaci systémů sociálního zabezpečení, které dává jednotlivým pracovníkům stejné 

postavení, avšak konkrétní úprava spočívá v jiných mezinárodních úpravách daných 

členských států. Článek 54 uvádí u dávek v nezaměstnanosti, že jednotlivé státy mají 

přistupovat k migrujícím pracovníkům stejně jako k vlastním občanům. Mezinárodní úmluva 

o ochraně práv všech migrujících pracovníků a jejich rodin stanovuje základní pravidla pro 

přístup k migrujícím pracovníkům, kdy zdůrazňuje rovné zacházení s těmito pracovníky, 

avšak při zachování práva jednotlivých členských států, kteří pracovníci budou vpuštěni na 

jejich pracovní trh. Česká republika společně s většinou rozvinutého světa tuto mezinárodní 

úmluvu neratifikovala.  

 

3.3. Rada Evropy 

 

Rada Evropy je mezinárodní organizací, která byla založena za účelem „dosažení větší 

jednoty mezi jejími členy za účelem ochrany uskutečňování ideálů a zásad, které jsou jejich 

společným dědictvím, a usnadňování jejich hospodářského a společenského rozvoje.“
102

Tato 

organizace, která byla založena v roce 1949, má v současné době 47 členských států, což jsou 

všechny evropské státy vyjma Běloruska a Vatikánu, který je pozorovatelským státem, což 
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jsou i státy Severní Ameriky, Izrael a Japonsko.
103

  Organizace své úkoly naplňuje pomocí 

dohod a společných opatření. Nejznámější částí Rady Evropy je Evropský soudní dvůr pro 

lidská práva, který vznikl v roce 1959, aby dohlížel na dodržování Evropské úmluvy 

o lidských právech.  

 

Evropská úmluva o ochraně lidských práv
104

 je z roku 1950 a je prvním evropským katalogem 

lidských práv, který je vymahatelný soudně.
105

 Tato úmluva se týká především základních 

lidských práv a svobod a politických práv a nespadají pod ní hospodářská ani sociální práva. 

  

V šedesátých letech byl přijat dokument, který upravuje oblast sociálních práv Evropská 

sociální charta
106

. Ve článku 12 odst. 4 je stanoveno, že smluvní strany mají pomocí 

mezinárodních dohod zajistit, že v oblasti sociálního zabezpečení bude rovně zacházeno se 

státními příslušníky daného státu a všech ostatních smluvních stran. Chráněny těmito 

smlouvami mají býti i nároky na sociální zabezpečení, které vznikly z právních předpisů 

smluvních stran, k pohybu mezi smluvními stranami se nepřihlíží. Doby pojištění 

a zaměstnání nabyté podle různých právních předpisů smluvních stran se vzájemně mají 

uznávat a sčítat. 
107

 Jednotlivé členské státy také mají své systémy sociálního zabezpečení 

udržovat minimálně na úrovni stanovené Úmluvou Mezinárodní organizace práce (č. 102) 

o minimálních standardech sociálního zabezpečení.  Článek 13 stanovuje, že lékařská 

a sociální pomoc se má vztahovat také na státní příslušníky smluvních stran, jež se nacházejí 

legálně na jejich území. V článku 19 se upravují speciální pravidla pro migrující pracovníky 

a příslušníky jejich rodin. Smluvní strany jsou zavázány podporovat spolupráci mezi 

sociálními službami přijímajícího státu a státu původu migrujícího pracovníka, přičemž jsou 

povinny zajistit stejné zacházení v oblasti sociálních služeb jako svým vlastním občanům. 

Dále pak mají zajistit možnost reemitence jejich příjmů, možnost slučování rodin a podmínky 

na pracovním trhu. 
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V roce 1964 přijala Rada Evropy Evropský zákoník sociálního zabezpečení
108

, ten měl 

podpořit harmonizace systémů sociálního zabezpečení v jednotlivých členských státech Rady 

Evropy a pomoci jim zdokonalit jejich systém sociálního zabezpečení. V článku 73 je 

stanoveno, že jednotlivé smluvní strany budou zacházet s cizinci stejným způsobem jako se 

svými vlastními občany a budou chránit jejich nabytá práva a to uzavřením zvláštního 

dokumentu
109

. Evropský zákoník sociálního zabezpečení stanovuje, jaké okruhy obyvatelstva 

mají býti kryty danými sociálními dávkami, jakými způsoby mají být jednotlivé dávky 

vytvořeny a při jakých sociálních událostech mají býti použity jednotlivé sociální dávky.  

 

Evropská sociální charta ani Evropský zákoník sociálního zabezpečení nejsou právně 

vymahatelné u Evropského soudu pro lidská práva. Oba dokumenty mají úkol stanovit 

základní práva, která mají být základem sociálního státu. V oblasti koordinace systémů 

sociálního zabezpečení stanovují především zásadu rovného zacházení a státy jsou také 

vyzývány k větší úpravě koordinace systémů sociálního zabezpečení na bilaterální či 

multilaterální úrovni.  Česká republika obě tyto dohody ratifikovala, avšak u obou dvou 

dokumentů se považuje být vázána pouze jejími částmi a nikoliv kompletními dokumenty. 

 

3.4. Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj 

 

Organizace pro hospodářskou spolupráci a rozvoj (OECD), založená v roce 1961 

z Organizace pro evropskou hospodářskou spolupráci, sdružuje 35 ekonomik, jež patří mezi 

nejrozvinutější na světě.
110

 Cílem OECD je dosažení co nejvyššího udržitelného 

hospodářského rozvoje, růstu zaměstnanosti a životní úrovně, podporuje hospodářský rozvoj 

a mezinárodní obchod a to nejen v členských státech, avšak i ve třetích zemích. 
111

 

 

Významná část činnosti OECD leží ve statistickém sledování vývoje v členských státech 

i mimo členské státy a vytváření krátkodobých a střednědobých projekcí vývoje pro vybrané 

oblasti hospodářských činností. OECD publikuje velké množství studií a dokumentů, které se 

věnují množství oblastí hospodářské činnosti, ale nereprezentují oficiální postoje OECD. 
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Velmi významný zdroj údajů za mnohé oblasti ekonomických činností jsou OECD 

zveřejňované pravidelné výhledy, roční přehledy a srovnávací statistiky.
112

  OECD vytváří 

i dokumenty s mezinárodně právním významem nejvýznamnější jsou rozhodnutí 

a doporučení.  

 

V současné době není schválené žádné rozhodnutí či doporučení týkající se koordinace 

systémů sociálního zabezpečení.
113

  OECD však má významnou pozici v koordinaci systémů 

sociálního zabezpečení, právě díky svým studiím, které se věnují množství problematik jako 

je migrace či jednotlivé části systémů sociálno zabezpečení, a je tak významných zdrojem 

podkladů pro danou činnost. 

 

3.5. Mezinárodní asociace sociálního zabezpečení 

 

Mezinárodní asociace sociálního zabezpečení je organizací, která spojuje instituce sociálního 

zabezpečení, ministerstva a specializované agentury. Organizace byla založena v roce 1927 

a úzce spolupracuje s ILO. 
114

 

 

Význam Mezinárodní asociace sociálního zabezpečení spočívá především v podpoře sdílení 

informací mezi jednotlivými členy a podpoře vědecké činnosti. V současné době má 330 

členů ze 158 zemí a za Českou republiku je členem Ministerstvo práce a sociálních věcí. 

 

V oblasti koordinace systémů sociálního zabezpečení věnuje speciální Mezinárodní asociace 

sociálního zabezpečení speciální pozornost především migrujícím pracovníkům.  Její význam 

pro danou oblast nespočívá v normativní činnosti, avšak ve sdílení informací, které umožňují 

spolupráci jednotlivým členským organizacím a tím možnost větší efektivity koordinace 

systémů sociálního zabezpečení.  
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4. Mezinárodní smlouvy o koordinaci systémů sociálního 

zabezpečení, jejímž signatářem je Česká republika 
 

Sociální zabezpečení se koordinuje nejen na úrovni mezinárodních organizací, ale i na úrovni 

bilaterálních smluv, jak k tomu vyzývají některé mezinárodní organizace. Jednotlivé státy se 

na bilaterální bázi mohou dohodnout na speciální úpravě, která bude krýt důležité oblasti 

styku jejich systémů sociálního zabezpečení a umožní jim dosáhnout co nejlepšího prostředí 

pro občany obou států. 

 

Česká republika má v současné době podepsané smlouvy o sociálním zabezpečení se třiceti 

šesti státy světa
115

, přičemž u některých států je ratifikovaných více smluv. Šestnáct těchto 

smluv je podepsáno se státy Evropské unie, přičemž na tyto občany je nutné použít i právo 

Evropské unie.  

 

Bilaterální smlouvy o koordinaci systémů sociálního zabezpečení se tradičně dělí na tři druhy. 

Proporcionální smlouvy jsou nejčastějším typem a jednotlivé státy v nich vyplácejí dávky 

odpovídající dobám pojištění v nich vzniklých. Teritoriální smlouvy jsou založeny na trvalém 

pobytu pojištěnce, přičemž dávky vyplácí stát trvalého pobytu i za doby pojištění vzniklé 

v druhém státě. Tohoto typu byla Dohodu mezi Československou republikou a Svazem 

sovětských socialistických republik o sociálním zabezpečení, kterou Česká republika 

vypověděla v roce 2008 vůči České republiky a v roce 2008 vůči ostatním následnickým 

státům Svazu sovětských socialistických republik. Kombinované smlouvy kombinují prvek 

proporcionální s prvkem teritoriálním, přičemž teritoriální prvek se použije na nároky vzniklé 

buď v době platnosti teritoriální smlouvy či existenci bližšího státního svazku daných států 

(pro smlouvu mezi Českou a Slovenskou republikou existencí Československa)
116

.  

 

V následující kapitole se budu věnovat jednotlivým smlouvám mezi Českou republikou 

a ostatními státy světa. 
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4.1. Smlouva mezi Českou republikou a Ukrajinou o sociálním 

zabezpečení 

 

Ukrajina je stát, z něhož do České republiky přichází největší počet cizinců
117

. V prvním 

čtvrtletí roku 2017 jich bylo přes sto jedenáct tisíc. Česká republika a Ukrajina uzavřely 

smlouvu o sociálním zabezpečení
118

, jež vstoupila v platnost 1. 4. 2003.  

 

Z peněžitých dávek poskytovaných v České republice se vztahuje na dávky v nemoci 

a mateřství, dávky při invaliditě, dávky ve stáří, dávky pozůstalých, dávky při pracovních 

úrazech a nemocech z povolání, pohřebné, dávky v nezaměstnanosti, přídavky na děti. 

Z peněžitých dávek poskytovaných na Ukrajině se vztahuje na dávky při dočasné pracovní 

neschopnosti, dávky v těhotenství a při porodu, při narození dítěte a při péči o dítě, rodinné 

dávky, dávky při pracovních úrazech a nemocech z povolání a úmrtí poškozeného nastalého 

v jejich důsledku, dávky v nezaměstnanosti, starobní důchod, invalidních důchod, důchod 

v případě ztráty živitele, pohřebné.
119

 Smlouva se vztahuje na občany smluvních stran, kteří 

podléhají právním předpisům alespoň jedné smluvní strany, přičemž se použijí právní 

předpisy té smluvní strany, na níž je vykonávána pracovní činnost s výjimkou vyslaných 

pracovníků, zaměstnanců v mezistátní dopravě a členů diplomatických a konzulárních sborů. 

Oba státy se zavazují v oblastech sociálního zabezpečení upravených smlouvou pohlížet na 

občany druhé strany stejně jako na své občany.   

 

U dávky v nemoci a mateřství při zjišťování požadované doby pojištění „přihlédne instituce 

v nezbytném rozsahu i k dobám obdobného nepřekrývajícího se pojištění získaného podle 

právních předpisů druhé smluvní strany.“
120

 Tyto dávky vyplácí ta smluvní strana, na jejímž 

území je osoba pojištěna. Pokud by v dávkách mateřství byly splněny podmínky v obou 

smluvních stranách tak dávku vyplácí ta smluvní strana, v níž má osoba trvalý pobyt. 

 

Pokud jsou splněny nároky na starobní, invalidní či pozůstalostní důchod, i bez přihlédnutí 

dob pojištění získaných v druhé smluvní straně, tak první smluvní strana stanoví důchod 
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pouze na základě dob pojištění u ní získaných. Není-li tomu tak přihlíží se i k dobám pojištění 

získaných v druhé smluvní straně, doby pojištění se však nesmí překrývat. Výpočet důchodu 

je upraven v článku 15 smlouvy a stanoví že: 

„a) vypočte výši důchodu, který by náležel, kdyby všechny doby pojištění získané podle 

právních předpisů obou smluvních stran byly získány podle jejích právních předpisů, 

b) na základě výše vypočtené podle písmene a) tohoto článku poté stanoví skutečnou výši 

dílčího důchodu určeného k výplatě podle poměru dob pojištění získaných podle právních 

předpisů první smluvní strany k celkové době pojištění získané podle právních předpisů obou 

smluvních stran.“ 
121

 

 

Pokud by se jednalo o dobu pojištění kratší než jeden rok a nevznikl by z ní nárok na výplatu 

důchodu tak se tato doba započte jako by vznikla v smluvním státě. U invalidního důchodu, 

existuje speciální nastavení, pokud by invalidita vznikla v České republice před 18. rokem 

věku a na Ukrajině před 16. rokem věku, tak podmínkou nároku je trvalý pobyt v daném 

členském státě. 

 

Dávky při nemocech z povolání a při pracovních úrazech se vyplácejí nezávisle na tom, že by 

daná osoba měla nárok na jiné peněžité dávky ve smluvních stranách. Tyto dávky poskytuje 

instituce, jíž v době vzniku podléhala daná osoba a činí tak podle právních předpisů této 

smluvní strany. Pokud by dané osobě, která pobírá tyto dávky, vznikl nárok na dávky 

z důvodu zhoršení nemoci, instituce prvé smluvní strany stále vyplácí stejné dávky 

a nepřihlíží k zhoršení nemoci a instituce druhé strany poskytne dávku, jež je rozdílem mezi 

dávkou první strany a dávkou, jež by měla povinnost poskytovat podle vlastních právních 

předpisů. 
122

  

 

U dávek v nezaměstnanosti se přihlíží k dobám pojištění získaných v obou smluvních 

stranách, jež se nepřekrývají. Dávku vyplácí instituce státu, kde má dotyčná osoba trvalý 

pobyt, přičemž se pro výpočet dávky použijí pouze výdělky získané na území dané smluvní 

strany. Tato dávka se nedá vyplácet do ciziny. 
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Přídavky na děti se vyplácejí podle právních předpisů smluvní strany, na níž mají děti trvalý 

pobyt. To je výrazný rozdíl oproti úpravě, která platí v Evropské unii, kde platí, že tento druh 

rodinné dávky se vyplácí podle státu, kde bylo prvně zažádáno.  

 

Pohřebné se vyplácí podle právních předpisů toho smluvního státu, kde dotyčná osoba měla 

trvalý pobyt. Vyplácí je instituce v daném státě.  

 

Mezinárodní smlouva dále stanoví, že jednotlivé smluvní strany a jejich instituce mají 

povinnost si vzájemně pomáhat a informovat se. Doklady vydané institucí v jednom 

smluvním státě uznává instituce v druhém smluvním státě a není potřeba k jejich schválení 

legalizace daného dokladu, dále se i uznávají dokumenty vydané v úředním jazyce jedné ze 

smluvních stran. 
123

 K určení správních institucí, které v jednotlivých členských státech 

odpovídají za jednotlivé části sociálního zabezpečení je vydáno Správní ujednání k provádění 

smlouvy mezi Českou republikou a Ukrajinou o sociálním zabezpečení.
124

  

 

4.2. Smlouva mezi Českou republikou a Ruskou federací o sociálním 

zabezpečení 

 

Dne 1. 11. 2014 vstoupila v platnost Smlouva mezi Českou republikou a Ruskou federací 

o sociálním zabezpečení
125

, která nahradila Dohodu mezi Československou republikou 

a Svazem sovětských socialistických republik o sociálním zabezpečení
126

, která byla 

k 1. 1. 2009 vypovězena. Tato dohoda byla založena na teritoriálním principu, zatímco nová 

smlouva používá kombinovaný princip smlouvy o koordinaci systémů sociálního 

zabezpečení.  

 

Tato smlouva se vztahuje v České republice na dávky v nemoci a mateřství, invalidní důchod, 

starobní důchod, pozůstalostní důchod, dávky při pracovních úrazech a nemocech z povolání, 

                                                 
123

 Ibid. 
124

 Správní ujednání k provádění smlouvy mezi Českou republikou a Ukrajinou o sociálním zabezpečením. 

Předpis č. 96/2003 Sb. m. s., zdroj: SBÍRKA MEZINÁRODNÍCH SMLUV ročník 2003, částka 43, ze dne 4. 8. 

2003 
125

 Smlouva mezi Českou republikou a Ruskou federací o sociálním zabezpečení.  Předpis č. 57/2014 Sb.m.s., 

zdroj: SBÍRKA MEZINÁRODNÍCH SMLUV ročník 2014, částka 28, ze dne 20. 10. 2014 
126

 Dohoda mezi Československou republikou a Svazem sovětských socialistických republik o sociálním 

zabezpečení. Předpis č. 116/1960 Sb.z., zdroj: SBÍRKA ZÁKONŮ ročník 1960, částka 47, ze dne 9.8. 1960 



54 

 

pohřebné, přídavky na děti. Na obdobné typy dávek se vztahuje i v Ruské federaci, kde však 

pro některé sociální události existuje větší množství dávek. 
127

  

 

Smlouva se vztahuje na pracovníky a jejich rodinné příslušníky, jež jsou občany jedné ze 

smluvních stran a podléhají právním předpisům jedné smluvní strany. 
128

 Na pracovníky 

daných členských států platí pravidla té smluvní strany, ve které pracují s výjimkou vyslaných 

pracovníků, zaměstnance podniků mezinárodní dopravy a zaměstnanců diplomatického sboru. 

 

Dávky v nemoci a mateřství vyplácejí instituce toho smluvního státu, v němž je daný 

pojištěnec pojištěn a vyplácení probíhá podle jeho právních předpisů, u dávek, jež nepotřebují 

pojistné, jsou vypláceny státem trvalého bydliště. Doby pojištění pro tyto dávky se sčítají, 

pokud nebyly získávány souběžně. Při vzniku nároku v obou členských státech vyplácí dávku 

pouze stát trvalého bydliště. 
129

 

 

Pro vznik starobních, invalidních a pozůstalostních důchodů se přihlíží k dobám pojištění 

v obou smluvních stranách, jestliže se nepřekrývají.  Pokud by dostačovala délka získaného 

pojištění v jednom smluvním státě na získání nároku na důchod, nebude se přihlížet k době 

pojištění ve druhé smluvní straně.  

 

Výše důchodu se vypočítává v každé smluvní straně zvlášť podle v ní vzniklých nároků, 

pokud doba pojištění v jednom členském státě trvala kratší dobu než dvanáct měsíců, pak se 

za daný smluvní stát důchod nevyplácí. Pro výpočet důchodů, které mohou vzniknout v České 

republice, pouze při započtení dob pojištění vzniklých na území Ruské federace se nejprve 

stanoví výše důchodu, jako by vznikla pouze na území České republiky a pak se poměrem 

délky dob pojištění stanoví skutečná výše důchodu. Pokud pro přiznání důchodu v Ruské 

federaci jsou doby pojištění kratší než 25 let u mužů a 20 let žen důchod se vypočítá takto: 

„Výše důchodu stanovená v souladu s právními předpisy Ruské federace odpovídající době 

pojištění (zaměstnání) u mužů 25 let a u žen 20 let se dělí 300 měsíci u mužů a 240 měsíci 

u žen a poté se násobí počtem měsíců skutečně existující doby pojištění (zaměstnání) získané 

podle právních předpisů Ruské federace (doba převyšující 15 dní se zaokrouhluje na celý 
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měsíc a doba kratší než 15 dní včetně se nezapočítává).“
130

Při delším období se částka 

nezapočítává do doby pojištění získané v České republice.  

 

Dávky při pracovních úrazech a nemocech z povolání se vyplácí a jejich přiznávání se řídí 

právními předpisy smluvního státu, kde naposledy byla vykonávána pracovní činnost vedoucí 

k přiznání dávky. Je-li v jednom smluvním státě stanovená lhůta pro vznik nároku, tak se 

započítávají i doby vzniklé ve druhém smluvním státě. Vznikne-li nárok na nemoc z povolání 

z vykonávané činnosti pracovníkovy, jež již pobírá dávky pro nemoc z povolání v druhém 

smluvním státě, tato dávka se vyplácí zvlášť. Pohřebné se podle smlouvy vyplácí ve státě, kde 

dotyčná osoba byla pohřbena, přičemž je-li tato dávka podmíněna v jednom smluvním státě 

lhůtou délky pobytu, tato lhůta se nepoužije. 
131

 

 

Přídavky na děti se stejně jako ve smlouvě s Ukrajinou vyplácejí podle právních předpisů 

smluvní strany, kde mají děti trvalý pobyt.  

 

Instituce smluvních stran mají vzájemně spolupracovat, uznávat si doklady, bez potřeby 

legalizace, a informovat se. Důchody a dávky, jež se vyplácejí mezi smluvními státy, jsou 

vypláceny ve volně směnitelné měně. K určení správních institucí, které v jednotlivých 

členských státech odpovídají za jednotlivé části sociálního zabezpečení je vydáno Ujednání 

mezi Ministerstvem práce a sociálních věcí České republiky a Ministerstvem práce a sociální 

ochrany Ruské federace k provádění Smlouvy mezi Českou republikou a Ruskou federací 

o sociálním zabezpečení ze dne 8. prosince 2011.
132

 

 

4.3. Smlouva mezi Českou republikou a Moldavskou republikou 

o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Moldavskou republikou o sociálním zabezpečení
133

, jež 

vstoupila v platnost dne 2. 10 2012 se na rozdíl od smluv s Ukrajinou a Ruskou federací 
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vztahuje pouze na oblast, starobních, invalidních a pozůstalostních důchodů. Vztahuje se na 

osoby, které spadají pod právní předpisy, alespoň jednoho smluvního státu, přičemž jim má 

být poskytnuto stejné zacházení jako občanům vlastních států. Export dávek je povolen, 

pouze z Moldavska se nesmějí exportovat státní důchody, výsluhové dávky a zvláštní 

důchody, z Česka se nesmí exportovat nárok na invalidní důchod u osob, jež nebyly 

potřebnou dobu pojištěny, a invalidita jim vznikla před 18 rokem života. Smlouva stanovuje 

nepřekrývaní se nároku na dávky, pokud by vznikaly v obou státech souběžně. Vyslaní 

pracovníci, státní úředníci, zaměstnanci v mezinárodní dopravě a členové diplomatického  

sboru nejsou zařazení pod působnost smlouvy. 
134

 

 

Doby pojištění získané v jednotlivých členských státech se vzájemně sčítají. Při výpočtu 

důchodu se vyplácí vyšší z částek ze dvou druhů výpočtů, přičemž podle prvního případu se 

vypočítává pouze podle dob pojištění stanovených v daném smluvním státě a v druhém 

případě je to poměr z teoretického výpočtu, kdyby všechny doby byly získány v daném státě 

a z tohoto důchodu poměrem získaným v daném státě. Doby pojištění získané v jenom 

členském státě se nezapočítávají, pokud jsou kratší než jeden rok.  

 

Vyjma úředních jazyků smluvních stran spolu mohou úřady komunikovat i v jazyce 

anglickém. Pověřené instituce mají si mezi sebou sdělovat informace, uznávat vykonávací 

řízení, uznávat dokumenty daných institucí a zajišťovat vracení přeplatků.  

 

4.4. Smlouva mezi Českou republikou a Albánskou republikou 

o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Albánskou republikou o sociálním zabezpečení
135

 je 

nejmladší smlouvou o sociálním zabezpečení, která vstoupila v platnost v České republice. 

Smlouva se vztahuje na dávky v nemoci a mateřství, invalidní, pozůstalostní a starobní 

důchody, dávky při pracovních úrazech a nemocech z povolání. Pod působnost smlouvy 

spadají osoby, jež podléhaly alespoň jednomu právnímu řádu smluvní strany a tyto osoby pak 

mají stejná práva jako občané daných států. Export dávek je povolen vyjma invalidních 

důchodů, jež byly přiznány osobám s bydlištěm v České republice, jimž invalidita vznikla 
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před 18. rokem života, a nebyly účastny v systému pro potřebnou dobu. Osoby spadají pod 

právní řád toho státu, na jehož území vykonávají pracovní činnost; výjimku z tohoto pravidla 

jsou vyslaní pracovníci, zaměstnanci v mezinárodní dopravě, státní úředníci a členové 

diplomatických misií.  

 

U dávek v nemoci a mateřství se započítávají i získané doby pojištění získané v druhé 

smluvní straně, pokud se nepřekrývali. Osoba se získaným nárokem na dávku v druhém 

smluvním státě získá u věcných dávek nezbytný rozsah, jež vyžaduje její zdravotní stav, 

peněžité dávky získává od instituce státu, jež jí tento nárok přiřkl.  Ve smlouvě je pod danou 

část zařazeno, že i osoby, které získávají důchod od obou členských států, mají nárok na 

věcné dávky zdravotního pojištění od smluvního státu, v němž mají své bydliště. Starobní, 

invalidní a pozůstalostní důchody podle smlouvy se vypočítávají, buď jsou-li splněny 

podmínky pro přiznání důchodu v jedné smluvní straně, tak se použijí její právní předpisy, 

nebo pokud je nutné provést sčítání dob pojištění získaných v obou smluvních stranách, tak se 

vypočte teoretická výše dávky, kdyby všechny doby byly získány v jednom státě, skutečná 

výše dávky se vypočte podle poměru získaných dob v daném státě, přičemž se nepřihlíží 

k nárokům, jež vznikly, jestliže daná osoba nebyla pojištěna, alespoň jeden rok v jedné ze 

smluvních stran. Dávky při pracovních úrazech a nemocech z povolání se řídí právním řádem 

státu, jež je poskytuje, přičemž požadované doby získané ve smluvních stranách se sčítají, 

vyplácí je příslušná instituce smluvního státu, pod nějž daná osoba spadala v době vzniku 

nároku. Při zhoršení stavu dané osoby způsobené další pracovní činností v druhém státě 

zůstává zachována vyplácená dávka a nová dávka odpovídající rozdílu mezi dávkou 

poskytovanou před a po zhoršení nemoci podle právních předpisů druhého státu. 

 

Jednotlivé instituce se mají vzájemně informovat a provádět vykonávací řízení ve prospěch 

druhé strany. Příslušné instituce komunikují spolu v úředních jazycích daných států nebo 

angličtině. Platby, které probíhají mezi danými smluvními stranami, se provádějí ve volně 

směnitelné měně. 
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4.5. Smlouva mezi Českou republikou a Republikou Makedonie 

o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Republikou Makedonie o sociálním 

zabezpečení
136

vstoupila v platnost začátkem roku 2017. Smlouva se vztahuje na dávky 

v nemoci a mateřství, dávky při invaliditě, dávky ve stáří, dávky pozůstalým, dávky při 

pracovních úrazech a nemocech z povolání, dávky v nezaměstnanosti, přídavky na dítě. Pod 

působnost smlouvy spadají osoby, které podléhali či podléhají právnímu řádu jedné ze stran 

a pro ně platí rovnost zacházení. Export dávek je povolen s výjimkou případu exportu plného 

invalidního důchodu z České republiky, jestliže tento důchod byl přiznán osobě, jejíž 

invalidita vznikla před osmnáctým věkem osoby a nebyla-li pojištěna pro potřebnou dobu. 

Smlouva se nevztahuje na vyslané pracovníky a členy diplomatických sborů. 
137

 

 

U dávek v nemoci a mateřství se používá sčítání dob pojištění, je-li to nutné pro vznik nároku 

na danou dávku, doba pojištění se nesmí překrývat. Věcné dávky poskytuje v nezbytném 

rozsahu instituce druhého státu, získala-li daná osoba nárok ve státě prvním. Peněžité dávky 

v nemoci a mateřství, vždy vyplácí instituce státu, kde na ně vznikl nárok s výjimkou nutných 

a odůvodněných případů.   

 

Je-li nárok na starobní, invalidní a pozůstalostní důchod splněn v jednom státě pak se 

nepřihlíží k dobám pojištění získaným u druhé smluvní strany. V případě, že by nárok na 

dávku nestačil, přihlédne s k dobám pojištění získaných v druhém členském státě, přičemž se 

nezapočítávají doby pojištění kratší než 12 měsíců. Pro výpočet výše důchodu se nejprve 

vypočte teoretická výše důchodu, která by náležela dané osobě, pokud by všechny doby 

pojištění byly získány v daném státě a následně se vyplácí důchod ve výši odpovídající 

poměru doby pojištění získané v daném státě. Pravidla smluvních státu k souběhu dob 

pojištění se uplatní i na jiném dávky získané v druhém členském státě.
138

  

 

Dávky v případě pracovních úrazů a nemocí z povolání poskytuje ta instituce, v níž došlo 

k dané sociální události, v případě zhoršení stavu, k němuž došlo při činnosti u druhé smluvní 

strany, tak první smluvní strana pokračuje ve vyplácení dávky a druhá smluvní strana 
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poskytuje dávku odpovídající mezi dávkou prvního členského státu a dávkou, již by přiznala 

po zhoršení stavu. Pokud je stanovená minimální doba pojištění, přihlíží se i k dobám 

pojištění získaným v druhém smluvním státě.
139

 

 

Dávky v nezaměstnanosti nemohou být exportovány ze smluvního státu, jenž je přiznal. 

U sčítání dob pojištění platí, že se sčítají v případě, že dotyčný byl pojištěn po dobu 9 měsíců 

z předcházejících 12 měsíců v daném smluvním státě. Nárok na dávku zůstává pouze po dobu 

pobytu na území smluvního státu, jež dávku přiznal a výše dávky je stanovována pouze podle 

výše příjmů v daném smluvním státě. 
140

 

 

Přídavky na dítě se řídí právním řádem státu, kde má dítě bydliště.  Úřady smluvních stran 

mají povinnost mezi sebou spolupracovat, uznávat si vzájemně dokumenty. U exportu dávek 

platí povinnost vyplácet dávky do druhé smluvní strany ve volně směnitelné měně. Přičemž 

u plateb mezi institucemi je možné, aby si zúčtovali vzájemné platby. Jednotlivé instituce 

mají vzájemně komunikovat buď v úředních jazycích daných členských států anebo v jazyce 

anglickém.  

 

4.6. Smlouva mezi Českou republikou a Svazovou republikou Jugoslávií 

o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Svazovou republikou Jugoslávií
141

 o sociálním 

zabezpečení je v současné době platnou smlouvou o sociálním zabezpečení jak se Srbskou 

republikou tak s Černou Horou
142

. Smlouva se vztahuje na nemocenské pojištění, zdravotní 

pojištění, důchodové pojištění a o zvýšení důchodu pro bezmocnost, hmotné zabezpečení 

uchazečů o zaměstnání, přídavek na dítě, porodné a pohřebné. Smlouva se vztahuje na 

všechny osoby, které podléhali či podléhají právnímu řádu smluvních států. Občané 

smluvních států mají právo na stejné zacházení jako občané druhé smluvní strany s výjimkou 

účasti v orgánech jednotlivých institucí, práv z mezinárodních smluv se třetími státy 

a zaměstnanců na zastupitelských úřadech. Export dávek se povoluje vyjma dávek 
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v nezaměstnanosti, plného invalidního důchodu z České republiky, jestliže tento důchod byl 

přiznán osobě, jejíž invalidita vznikla před osmnáctým věkem osoby a nebyla-li pojištěna pro 

potřebnou dobu a dávek zavilých na majetkovém cenzu ze Srbska a Černé Hory. Smlouva se 

nevztahuje na vyslané zaměstnance, zaměstnance v mezinárodní dopravě, členy 

diplomatického sboru a zaměstnance veřejných a státních úřadů.
143

  

 

Jestli je nutné pro získání nároku na dávku v nemoci a mateřství určitou dobu pojištění, doby 

pojištění získané ve smluvních stranách se sčítají, pokud nebyly získány souběžně. Věcné 

dávky ve zdravotnictví jsou v neodkladných případech použity v druhém smluvním státě 

k tíži kompetentní instituce. Peněžité dávky v nemoci a mateřství vyplácí ta instituce, u níž je 

dotyčná osoba pojištěna. Na osoby pobírající důchod se vztahují právní předpisy státu jeho 

bydliště.  

 

Pro výpočet starobních, invalidních a pozůstalostních důchodů, pokud je to nutné se použijí 

i doby získané v druhé smluvní straně, přičemž se nezapočítají doby kratší než 12 měsíců. Pro 

výpočet důchodu se stanoví výše důchodu, která by odpovídala, kdyby všechny doby byly 

získané v daném státě a výsledný důchod je poměrná částka k dobám získaným v daném státě, 

jestliže by osoba získala nárok na důchod za doby získané v jednom smluvním státě, důchod 

se stanovuje pouze podle předpisů daného státu. Na získané dávky z obou smluvních stran 

nelze použít pravidla pro krácení dávek v případě souběhu. Pohřebné se vyplácí pouze ve 

státě bydliště. 

 

Věcné dávky z důvodu pracovního úrazu a nemoci z povolání v oblasti zdravotní péče mohou 

být poskytnuty v druhé smluvní straně k tíži instituce právní smluvní strany. U dávek  nemoci 

z povolání platí, že je-li zjištěna na území druhé smluvní strany má to stejný dopad, jakoby 

byla zjištěna v první smluvní straně. Peněžité dávky z důvodu pracovního úrazu a nemoci 

z povolání vyplácí instituce, kde došlo k činnosti vedoucí k vzniku nároku na ně. V případě 

zhoršení stavu způsobného pracovní činností v druhé smluvní straně, tak první smluvní strana 

pokračuje ve vyplácení dávky a druhá smluvní strana poskytuje dávku odpovídající rozdílu 

mezi dávkou prvního členského státu a dávkou, již by přiznala po zhoršení stavu.
144
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K době nutné na získání dávky v nezaměstnanosti se započte doba získaná u druhé smluvní 

strany, jestliže dotyčná osoba u ní byla pojištěna alespoň 26 týdnů v posledních dvanácti 

měsících. Doba, po kterou bude vyplácena dávka v nezaměstnanosti, se zkrátí o dobu již, 

pobírala dotyčná osoba v druhém členském státě, za 12 měsíců před zahájením pobíráním 

dávky v prvním státě.
145

 

 

Přídavky na dítě se vyplácí ve státě bydliště dítěte. Jednotlivé instituce mají povinnost 

vzájemně spolupracovat, uznávat si výkony rozhodnutí a zúčtovávat si zálohy. Platební styk 

mezi státy bude probíhat buď v národních měnách či jiné volně směnitelné měně. 
146

 

 

4.7.  Úmluva mezi Československou republikou a Federativní lidovou 

republikou Jugoslávií o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Československou republikou a Federativní lidovou republikou Jugoslávií 

o sociálním zabezpečení
147

 je v současné době platnou smlouvou o sociálním zabezpečení 

s Bosnou a Hercegovinou.  Smlouva se vztahuje na pojištění pro případ nemoci a mateřství, 

starobní, invalidní a pozůstalostní důchod, pracovní úrazy a nemoci z povolání a přídavky na 

děti. Smlouva se vztahuje na občany obou smluvních stran, jež jsou si rovní. Pokud se pro 

získání dávek upravených touto smlouvou použijí doby pojištění, započítávají se i doby 

pojištění získané v druhé smluvní straně. Vyjma vyslaných pracovníků a zaměstnanců 

v mezistátní dopravě se použijí právní předpisy státu, na jehož území vykonávají pracovníci 

pracovní činnost.
148

 

 

Pokud jsou dávky pro případ nemoci a mateřství jednorázové, vyplácí je instituce státu, kde 

dotyčná osoba v době vzniku nároku bydlela. U opakujících dávek a dávek jednorázových 

závislých na příjmu dané osoby, je vyplácí instituce, u níž je dotyčná osoba pojištěna. 

V případě že dotyčná osoba pobývá v druhém smluvním státě, vyplácí je instituce druhého 

členského státu a instituce prvního členského státu je povinna ji vzniklé náklady uhradit. Pro 
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stanovení výše dávek pro případ nemoci a mateřství se započítávají pouze výdělky ve státě, 

jejíž instituce dávku vyplácí.
149

  

 

Výše důchodové dávky se vypočítává tak, že se vypočte teoretický důchod, na nějž by 

dotyčná osoba měla nárok, kdyby celou dobu byla pojištěna v daném státě, a reálný důchod je 

poměr teoretického důchodu a doby kdy byl dotyčný pojištěn v domovském státě.  Pokud by 

doba pojištění v smluvním státě byla kratší šesti měsíců tak z ní nevzniká nárok na 

důchodovou dávku. U invalidního důchodu platí, že pokud se stav dotyčné osoby zhorší 

z důvodu pracovní činnosti v druhé smluvní straně tak první smluvní strana pokračuje ve 

vyplácení dávky a druhá smluvní strana poskytuje dávku odpovídající mezi dávkou prvního 

členského státu a dávkou, již by přiznala po zhoršení stavu.
150

 

 

Pokud by dotyčná osoba měla zřízené dobrovolné pojištění k pojištění povinnému, použije se 

pouze nároky z povinného pojištění. V případě kolize dvou pojištění povinných se přihlíží 

k pojištění vzniklému z důvodu zaměstnání. Přídavky na děti poskytuje na svůj účet instituce, 

kde se dítě zdržuje.
151

  

 

Instituce smluvních stran mají si vzájemně poskytovat bezplatnou pomoc. Dokumenty, které 

se podávají, v souvislosti se sociálním zabezpečením budou instituce uznávat, pokud budou 

podány v úředním jazyku smluvních stran.
152

  

 

4.8. Smlouva mezi Českou republikou a Švýcarskou konfederací 

o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Švýcarskou konfederací o sociálním zabezpečení
153

je 

jedinou smlouvou o sociálním zabezpečení se státem Evropského hospodářského prostoru, jež 

není členským státem Evropské unie. Jelikož Švýcarská konfederace je členem Evropského 

hospodářského prostoru je sice tato smlouva platná, avšak se neaplikuje. Danou smlouvu však 

rozebírám z důvodu, že Švýcarská konfederace je státem s rozvinutým systémem sociálního 
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zabezpečení a tato smlouva je velmi komplexní. Smlouva se vztahuje na občany obou států, 

jejich rodinné příslušníky a také na uprchlíky a azylanty, s bydlištěm v jednom ze smluvních 

států. Občané obou států mají zajištěné rovné zacházení vyjma dobrovolného starobního 

a invalidního pojištění švýcarských občanů a dávek pro švýcarské občany žijící v zahraničí 

a důchodové pojištění pracovníků švýcarské diplomacie a vybraných institucí. Vyjma 

švýcarských dávek při invaliditě se poskytují dávky, pokud dotyčná osoba bydlí na území 

jedné smluvní strany.  Použijí se předpisy toho státu, kde je vykonávána výdělečná činnost, 

vyjma vyslaných zaměstnanců, zaměstnanců mezinárodní dopravy, zaměstnanců veřejných 

služeb a členů diplomatického sboru, jimž se ve smlouvě věnuje speciální pozornost.
154

 

 

Pro započítání získaných dob do švýcarského systému nemocenského pojištění a pro 

mateřskou je nutné, aby se přihlásil do švýcarského systému nemocenského pojištění do tří 

měsíců od vystoupení z českého systému. Pro započítání dob pojištění do českého systému 

nemocenského pojištění se započítávají doby získané v švýcarském systému, bez časové 

podmínky na přihlášení do českého systému sociálního zabezpečení. 
155

 

 

V oblasti důchodového systému se použijí švýcarské právní předpisy v oblasti odbytného pro 

české občany, kterým přísluší nejvíce 10 procent řádného důchodu a opustily trvale 

Švýcarsko, pokud by podíl byl do 20 procent řádného důchodu, při trvalém opuštění území 

Švýcarska si mohou vybrat, zda jim bude důchod vyplácen do zahraničí či jim bude 

vyplaceno odbytné. Na švýcarský invalidní důchod mají čeští občané nárok, jestli podléhali 

povinnosti býti účastníky tohoto systému či v něm byli dobrovolně pojištěni a neopustili 

v posledním roce Švýcarsko na delší dobu než tři měsíce. Smlouva také specifikuje, kdy mají 

čeští občané nárok na řádné důchody a kdy mají nárok na mimořádné důchody. 
156

   

 

České právní předpisy se použijí, jestliže jsou splněny podmínky pro přiznání důchodu, bez 

nutnosti započíst doby získané ve Švýcarsku. Je-li nutné použít doby získané ve Švýcarsku, 

a jsou-li získané doby delší než dvanáct měsíců, tak se započítají pouze v nezbytném rozsahu 

a stanovují se pouze v rozsahu dob získaných podle českého právního řádu. U dávek jejíž 

výše je nezávislá na délce trvání pojištění se stanoví dávky pouze do plné výše. „Doby 

přičítané k dobám pojištění po vzniku invalidity pro stanovení dávek podmíněných 
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dlouhodobě nepříznivým zdravotním stavem a dávek pozůstalých se hodnotí v poměru dob 

pojištění získaných výlučně podle českých právních předpisů ke dvěma třetinám dob, které 

uplynuly mezi 16. rokem věku dotyčné osoby a vznikem invalidity či úmrtím, nejvýše však do 

plného dopočtu.“
157

 

 

Příslušné úřady si podle této úmluvy poskytují pomoc při provádění smlouvy, jsou 

osvobozeny od poplatků a mají povinnost přijímat písemnosti v úředním jazyce smluvních 

stran či v anglickém jazyce. Platby mezi institucemi probíhají ve měně instituce, jejíž nárok, 

je uspokojován.
158

   

 

4.9. Smlouva mezi Českou republikou a Kanadou o sociálním 

zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Kanadou o sociálním zabezpečení
159

, je smlouvou, jejíž 

oblast působnosti se vztahuje na oblast důchodového pojištění.  Smlouva se vztahuje na 

osoby, které podléhají či podléhali právnímu řádu jedné strany smlouvy a na každou takovou 

osobu se vztahuje rovnost nakládání. Export dávek je povolen, přičemž se uskutečňuje i na 

území třetích zemí. Osoby zaměstnané na území jedné strany podléhají právním řádu státu 

zaměstnání a osoby samostatně výdělečně činné podléhají právnímu řádu svého bydliště. Na 

vysílané pracovníky a pracovníky ve státních službách se smlouva nevztahuje.
160

  

 

Pokud osoba nezískala dostatečnou dobu pro přiznání důchodového pojištění v jednom státě, 

doby pojištění se sčítají, pokud by ani tak nezískala dostatečný počet dob pojištění, použijí se 

doby pojištění ve třetím státě, který má s oběma státy mezinárodní dohodu o sociálním 

zabezpečení. Doby pojištění získané v České republice a Kanadě se považují za stejně dlouhé 

s výjimkou dob pojištění získávaných na nárok na dávku Kanadského důchodového 

programu, kdy se 90 dnů pojištění v České republice považuje za jeden rok pojištění 

v Kanadě. Minimální lhůta, jež se počítá do důchodového zabezpečení, je jeden rok. Smlouva 

předpokládá rozdílné způsoby výpočtu důchodů, podle toho, zda se jedná o dávky podle 

zákona o zabezpečení ve stáří, nebo dávky podle českého právního řádu. Dávky podle zákona 
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o zabezpečení ve stáří se mohou vyplácet mimo Kanadu, pouze pokud je splněna minimální 

doba pobytu v Kanadě. Výše dávky podle zákona o zabezpečení ve stáří se vypočte podle 

tohoto zákona. Výše důchodu podle českých předpisů, pokud se započítávají doby pojištění 

získávané i v Kanadě se vypočte tak, že se spočítá teoretický důchod, na nějž by dotyčná 

osoba měla nárok, kdyby celou dobu byla pojištěna v daném státě, a reálný důchod je poměr 

teoretického důchodu a doby kdy byl dotyčný pojištěn v České republice.
161

 

 

Úřední strany spolu mají jednat v úředním jazyku jedné strany, přičemž si podle smlouvy 

mají vycházet vstříc a uznávat si žádosti, oznámení a odvolání. Kanadské úřady podle 

smlouvy vyplácejí své dávky v kanadské měně, a české úřady vyplácejí dávky vzniklé podle 

smlouvy do kanady či třetích států buď v kanadské měně či ve volně směnitelné měně. Podle 

článku 25 může Česká republika uzavřít smlouvu s kanadskými provinciemi ohledně 

sociálního zabezpečení jim svěřeného, což Česká republika učinila pouze s vládou 

Quebeku.
162

 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Quebecem o sociálním zabezpečení
163

 se vztahuje na 

předpisy týkající se důchodového zabezpečení, přičemž se týká osob, jež podléhaly či 

podléhají právnímu řádu jedné ze smluvních stran. Na tyto osoby hledí jednotlivé strany 

stejně jako na své občany. Export dávek je povolen, pokud smlouva nestanoví v daném 

případě jiný přístup. Smlouva se nevztahuje na osoby samostatně výdělečně činné, které 

podléhají právnímu řádu svého bydliště, vyslané pracovníky, zaměstnance v mezistátní 

dopravě a osoby ve státních službách. 
164

  

 

V případě že dotyčné osobě nevznikne nárok na důchodovou dávku podle právních předpisů 

jedné strany, přistoupí se ke sčítání nároku vzniklých v obou smluvních stranách, přičemž se 

mohou započíst i nároky vzniklé v třetích státech, je-li to nutné pro vznik dávky, za 

předpokladu, že obě strany s ní mají uzavřenou smlouvu, přičemž minimální doba pojištění je 

jeden rok.  Výše jednotlivých dávek se vypočte podle právních předpisů smluvních stran. 
165
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4.10. Smlouva mezi Českou republikou a Austrálií o sociálním 

zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Austrálií o sociálním zabezpečení
166

 se vztahuje na oblast 

důchodového pojištění. Smlouva se vtahuje na osoby, které podléhají či podléhaly právnímu 

řádu smluvních stran.  V rozsahu smlouvy se jednotlivým stranám poskytne rovnost 

nakládání. Export dávek je povolen s výjimkou plného invalidního důchodu z České 

republiky, jestliže tento důchod byl přiznán osobě, jejíž invalidita vznikla před osmnáctým 

věkem osoby a nebyla-li pojištěna po potřebnou dobu. 
167

 

 

Smlouva vylučuje dvojí pojištění, tedy obecně pracovník podléhá právním předpisům svého 

bydliště, přičemž vyslaný pracovník podléhá právním předpisům prvního státu a zaměstnanci 

v mezinárodní dopravě podléhají právnímu řádu svého bydliště. Na australské dávky se 

získává nárok, pokud má dotyčná osoba bydliště v Austrálii, Česku či jiném třetím státě, 

s nímž má Austrálie uzavřenou smlouvu o sociálním zabezpečení a v jednom z těchto státech 

se zdržuje a někdy měla bydliště v Austrálii. V případě že taková osoba neplní nároky 

australského právního řádu na minimální požadované doby pro přiznání dávky, provede se 

sčítání nároků na dávku. Na zabezpečení z české strany v případě, že je nutné použít sčítání 

nároků získaných v Austrálii a Česku je nutné vypočíst výši dávky tak, že se spočítá 

teoretický důchod, na nějž by dotyčná osoba měla nárok, kdyby celou dobu byla pojištěna 

v daném státě, a reálný důchod je poměr teoretického důchodu a doby kdy byl dotyčný 

pojištěn v České republice. 
168

 

 

 

4.11. Smlouva mezi Českou republikou a Spojenými státy 

americkými o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Spojenými státy americkými o sociálním zabezpečení
169

 

společně s Dohodou mezi vládou ČSSR a vládou USA o recipročním poukazování důchodů
170
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a Doplňková smlouva pozměňující Smlouvu o sociálním zabezpečení mezi Českou 

republikou a Spojenými státy americkými
171

  stanovují pravidla pro koordinaci sociálního 

zabezpečení mezi Českou republikou a Spojenými státy americkými.  

 

Dohoda stanovuje pro občany smluvních států, že při splnění pravidel stanovených zákonem 

daného státu mohou žádat o důchodové dávky, bez ohledu na jejich trvalý pobyt nebo délku 

jeho trvání. 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Spojenými státy americkými o sociálním zabezpečení ve 

znění pozdější úpravy se vztahuje na oblast důchodového zabezpečení, veřejné zdravotní 

pojištění a sociální zabezpečení. Přičemž smlouva se vztahuje na osoby, které spadaly pod 

právní řád jedné smluvní strany. S danými osobami se rovně zachází v oblastech stanovených 

smlouvou a mají právo na export dávek s výjimkou plného invalidního důchodu z České 

republiky, jestliže tento důchod byl přiznán osobě, jejíž invalidita vznikla před osmnáctým 

věkem osoby a nebyla-li pojištěna pro potřebnou dobu. Skutečnosti mají stejný vliv na nárok, 

krácení, pozastavení či výši dávky, pokud k nim došlo na území druhého smluvního státu. 
172

 

 

Osoby činné na území jednoho státu podléhají pouze právním předpisům daného smluvního 

státu. Vysílaná osoba spadá pod právní řád prvního smluvního státu, stejně jako osoby 

samostatně výdělečně činné na omezenou dobu tam působící. Zaměstnanci letecké dopravy 

podléhají buď právnímu řádu hlavního sídla letecké společnosti či svému bydlišti, je-li 

v druhém členském státě. 
173

 

 

Po alespoň šesti čtvrtletích pojištění ve Spojených státech, je možné pro získání dávky, použít 

sčítání získaných dob pojištění získaných v Spojených státech a Česku.  Za čtvrtletí se 

považuje získaných 90 dnů v Česku, přičemž doby nejdou sčítat. Výše dávky takto získaná se 

vypočítá z průměrného výdělku zohledněného výhradně podle právních předpisů Spojených 

států a poměru doby pojištění dané osoby k celkové době pojištění v průběhu života. Výše 

dávky v České republice se počítají, pokud by nároky byly splněny bez započtení nároků 

vzniklých ve Spojených státech podle pravidel stanovených v České republice. V případě, že 
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je nutné použít sčítání nároků získaných v Spojených státech a Česku je nutné vypočíst výši 

dávky tak, že se spočítá teoretický důchod, na nějž by dotyčná osoba měla nárok, kdyby celou 

dobu byla pojištěna v daném státě, a reálný důchod je poměr teoretického důchodu a doby 

kdy byl dotyčný pojištěn v Česku. 
174

 

 

Instituce smluvních států mají povinnosti si vzájemně pomáhat, vyměňovat si informace 

uznávat své dokumenty. Komunikovat spolu v úředních jazycích smluvních stran. Případné 

platby probíhají ve volně směnitelné měně.
175

   

 

4.12. Smlouva mezi Českou republikou a Chilskou republikou 

o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Chilskou republikou o sociálním zabezpečení se týká 

důchodového pojištění a zdravotního pojištění jeho pobíratelů. Osobní rozsah smlouvy se týká 

osob a jejich rodinných příslušníků, kteří spadali pod právní řád, alespoň jedné smluvní 

strany, přičemž s danými osobami se má rovně zacházet. Dávky se smějí exportovat do 

ostatních zemí, avšak existuje výjimka pro plný invalidní důchod osoby, který vznikl před 

dovršením osmnácti let a jenž nebyla pojištěna po potřebnou dobu. S výjimkou vyslaných 

zaměstnanců, zaměstnanců v mezinárodní dopravě a členů diplomatického sboru společně 

se státními úředníky.
176

 

 

Pokud osoba bydlí v prvním státě, ale požívá důchod druhého státu, má nárok na stejné dávky 

zdravotní péče pro důchodce jako poživatelé důchodu prvního státu. Je-li to nutné pro vznik 

nároku, doby pojištění získané ve smluvních státech se sčítají. Výše českého důchodu se 

vypočítává tak, že se vypočte teoretický důchod, na nějž by dotyčná osoba měla nárok, kdyby 

celou dobu byla pojištěna v daném státě, a reálný důchod je poměr teoretického důchodu 

a doby, kdy byl dotyčný pojištěn v domovském státě. Vypočítávání důchodu na Chilské 

straně je složitější, což je dáno tím, že tamější důchodový systém je postaven na penzijních 

fondech.  Existuje možnost, že v době pobytu v České republice si mohou hradit i důchodové 
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spoření. Pokud jim výše důchodu nestačí, vyplácí se jim minimální starobní či invalidní 

důchod.
177

  

 

4.13. Smlouva mezi Českou republikou a Japonskem o sociálním 

zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Japonskem o sociálním zabezpečení
178

se vztahuje na 

důchodové pojištění a veřejné zdravotní pojištění. Smlouva se vztahuje na osoby, které 

podléhají či podléhaly právnímu řádu jedné smluvní strany, přičemž v oblastech vymezených 

ve smlouvě mají stejné postavení jako občané daného státu. Export dávek může probíhat 

vyjma plného invalidního důchodu z České republiky, jestliže tento důchod byl přiznán 

osobě, jejíž invalidita vznikla před osmnáctým věkem osoby a nebyla-li pojištěna pro 

potřebnou dobu.
179

 

 

Osoby samostatně výdělečně činné a zaměstnanci působící v daném státě, podléhají právnímu 

řádu daného státu. Vysílaní pracovníci podléhají právnímu řádu prvního státu. Zaměstnanci 

v námořní dopravě podléhají právnímu řádu sídla zaměstnavatele a osoby samostatně 

výdělečně činné podléhají právnímu řádu státu svého bydliště. Speciální úprava se týká 

doprovázejícího manžela a dětí, kdy v případě, že mají japonské státní občanství, spadají pod 

japonský důchodový systém.
180

 

 

V případě že osoba nezískala dostatečnou dobu pojištění na získání nároku na dávky, použije 

se sčítání dob pojištění. V daném případě se použijí české a japonské právní předpisy pro 

výpočet dávky. Sčítání nároků na dobu pojištění se nepoužijí na vzájemné podpůrné důchody 

v Japonsku.
181

 

 

Jednotlivé instituce mají smlouvou uloženy, že si musejí vyměňovat informace, uznávat 

předkládané dokumenty a uchovávat důvěrné informace. Komunikace s úřady musí probíhat 
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buď v úředních jazycích smluvních států, nebo angličtině. Platba se uskutečňuje ve volně 

směnitelné měně.  

 

4.14. Smlouva mezi Českou republikou a Korejskou republikou 

o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Korejskou republikou o sociálním 

zabezpečení
182

vstoupila v platnost 1. 11. 2008. Osobní rozsah smlouvy je stanoven na osoby, 

které spadaly a spadají pod právní systém jednoho členského státu, jež mají stejné postavení 

jako občané daného státu. Dávky se mohou vyvážet s výjimkou plného invalidního důchodu 

z České republiky, jestliže tento důchod byl přiznán osobě, jejíž invalidita vznikla před 

osmnáctým věkem osoby a nebyla-li pojištěna pro potřebnou dobu. 
183

 

 

Osoba podle smlouvy spadá pod právní řád státu, kde vykonává pracovní činnost. Výjimka 

z tohoto pravidla je u vysílaných zaměstnanců, kteří spadají pod právní řád státu, z nějž byli 

vysláni a personálu zastupitelského sboru. 
184

 

 

Pokud je potřeba k získání nároku na dávku, nepřekrývající dávky se sčítají. Pokud by 

nedošlo ke vzniku nároku, je možné přičíst i doby získané ve třetích zemích, s nimiž mají 

smluvní strany uzavřené mezinárodní smlouvy o sociálním zabezpečení. Na dávky se 

v případě použití sčítání použije následný výpočet.  Výše dávky se vypočítává tak, že se 

vypočte teoretický důchod, na nějž by dotyčná osoba měla nárok, kdyby celou dobu byla 

pojištěna v daném státě, a reálný důchod je poměr teoretického důchodu a doby, kdy byl 

dotyčný pojištěn v domovském státě.
185

Dávky v invaliditě podle korejského práva se vyplácí, 

pokud dotyčná osoba v době vzniku události byla pojištěna v České republice.  

 

Instituce mají povinnost spolupracovat, předkládání dokladů je osvobozeno od poplatků. 

Platby do ostatních zemí probíhají ve volně směnitelných měnách. Úřady spolu mají 

komunikovat buď v úředních jazycích či v anglickém jazyku.
186
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4.15. Smlouva mezi Českou republikou a Indickou republikou 

o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Indickou republikou o sociálním zabezpečení se vztahuje 

na důchodové pojištění a sociální zabezpečení osob. Smluvní strany dbají, aby osoby v nich 

pobývající, měli rovné postavení jako jejich občané. Skutečnosti mají být stejně posuzovány 

a export dávek je povolen s výjimkou plného invalidního důchodu z České republiky, jestliže 

tento důchod byl přiznán osobě, jejíž invalidita vznikla před osmnáctým věkem osoby 

a nebyla-li pojištěna pro potřebnou dobu.
187

 

 

Z pravidla, že osoby spadají pod právní řád státu, kde pracují, se ve smlouvě oddělují vysílaní 

pracovníci a personál mezinárodní dopravy. Jestliže získané doby pojištění nejsou kratší než 

jeden rok, mohou se sčítat doby pojištění, pokud nevznikl nárok na dávku pouze na základě 

nároku v jednom smluvním státě. Výše dávek se vypočítává tak, že se vypočte teoretická výše 

dávky, na nějž by dotyčná osoba měla nárok, kdyby celou dobu byla pojištěna v daném státě, 

a reálná výše dávky je poměr teoretické výše dávky a doby kdy byl dotyčný pojištěn 

v domovském státě.
188

 

 

4.16. Smlouva mezi Českou republikou a Tureckou republikou 

o sociálním zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Tureckou republikou o sociálním zabezpečení
189

se týká 

oblastí nemocenského, zdravotního a důchodového pojištění, pracovních úrazů a nemocí 

z povolání a státní sociální podpoře a dávek v nezaměstnanosti. Osobní rozsah se vztahuje na 

osoby pobývající na území smluvního státu.  Osoby bydlící v daném státě mají stejné 

postavení jako jeho občané v oblastech vymezených smlouvou. Smlouva předchází souběhu 

a povoluje export dávek s výjimkou plného invalidního důchodu z České republiky, jestliže 

tento důchod byl přiznán osobě, jejíž invalidita vznikla před osmnáctým věkem osoby 

a nebyla-li pojištěna pro potřebnou dobu. Na osoby pracující na území státu se použije jeho 
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právní řád s výjimkou zaměstnanců v mezinárodní dopravě, posádce lodí, vyslaných 

pracovníků a členů diplomatického sboru.
190

  

 

U dávek v nemoci a mateřství se použije sčítání dob pojištění a peněžité dávky vyplácí 

instituce prvního státu, zatímco věcné dávky vyplácí instituce druhého státu k tíži instituce 

prvního státu. U starobního, invalidního a pozůstalostního důchodu se sčítají doby pojištění, 

jež jsou delší než jeden rok.  Přičemž pokud je nárok na důchodovou dávku plněn v jednom 

státu, tak ten vyplácí důchodovou dávku. Pro výpočet výše důchodu, pokud se použijí nároky 

z různých států, se nejprve vypočte teoretická výše důchodu, která by náležela dané osobě, 

pokud by všechny požadované doby pojištění byly získány v daném státě, důchod se vyplácí 

ve výši odpovídající poměru doby pojištění získané v daném státě. Pravidla smluvních států 

k souběhu se uplatní i na jiné dávky získané v druhém členském státě. Pohřebné vyplácí 

instituce, státu, kde k úmrtí došlo. 
191

 

 

Dávky v případě pracovních úrazů a nemocí z povolání poskytuje ta instituce, v níž došlo 

k dané sociální události, v případě zhoršení stavu, k němuž došlo při činnosti u druhé smluvní 

strany, tak první smluvní strana pokračuje ve vyplácení dávky a druhá smluvní strana 

poskytuje dávku odpovídající mezi dávkou prvního členského státu a dávkou, již by přiznala 

po zhoršení stavu. Pokud je stanovená minimální doba pojištění přihlíží se i k dobám pojištění 

získaným v druhém smluvním státě.
192

 

 

Pro naplnění nároku dávky v nezaměstnanosti probíhá sčítání dávky v smluvních stranách. 

Rodinné přídavky se poskytují osobám, jež mají bydliště v daném státě.
193

 

 

4.17. Smlouva mezi Českou republikou a Státem Izrael o sociálním 

zabezpečení 

 

Smlouva mezi Českou republikou a Státem Izrael o sociálním zabezpečení
194

 se vztahuje 

k nemocenskému, zdravotnímu, důchodovému pojištění, sociální péči, státní sociální podpoře 

                                                 
190

 Ibid. 
191

 Ibid. 
192

 Ibid. 
193

 Ibid.  
194

 Smlouva mezi Českou republikou a Státem Izrael o sociálním zabezpečení. Předpis č. 73/2002 Sb. m. s., zdroj: 

SBÍRKA MEZINÁRODNÍCH SMLUV ročník 2002, částka 32, ze dne 28. 6. 2002 



73 

 

a dávky pro případ pracovních úrazů a nemocí z povolání. Smlouva se vztahuje na občany 

smluvních stran, uprchlíky, osoby bez státní příslušnosti a osoby od nich odvozující práva. 

V rozsahu smlouvy je s nimi zacházeno jako s občany. Vyjma nepříspěvkových dávek 

a invalidního důchodu z České republiky, jestliže tento důchod byl přiznán osobě, jejíž 

invalidita vznikla před osmnáctým věkem osoby a nebyla-li pojištěna pro potřebnou dobu, je 

povolen jejich export. Vysílaní pracovníci, personál mezinárodní dopravy a státní úřednicí 

nespadají pod pracovníky, kteří spadají pod právní řád státu, kde vykonávají pracovní 

činnost.
195

  

 

Získané doby nároku mateřské dávky v druhém smluvním státě se započítají tehdy, když bylo 

získáno nejméně 8 týdnů pojištění v prvním smluvním státě. Při přechodném pobytu ve druhé 

smluvní straně v případě porodu obdrží rodička příslušnou dávku.
196

 

 

Splní-li nárok na důchod dotyčná osoba pouze z nároků v jednom státě, koordinace se 

nepoužije. Při sčítání nároků získaných v jednotlivých státech k určení výše důchodu se 

nejprve vypočte teoretická výše důchodu, která by náležela dané osobě, pokud by všechny 

doby pojištění byly získány v daném státě, a následně se vyplácí důchod ve výši odpovídající 

poměru doby pojištění získané v daném státě. Pokud Česká republika poskytuje v rámci této 

smlouvy dávky v případě pracovních úrazů a nemocí z povolání použije se toto pravidlo.
197

  

 

Pohřebné stát Izrael nevyplácí, pokud dotyčná osoba zemřela mimo Izrael a nebydlela v něm, 

v ostatních případech vyplácí pohřebné ta instituce, jejímž právním předpisům, podléhala 

dotyčná osoba. Přídavky na děti vyplácí instituce státu, kde děti bydlí. 
198

 

 

4.18. Smlouvy o sociálním zabezpečení mezi Českou republikou 

a členskými státy Evropské unie 

 

Česká republika má uzavřené smlouvy o sociálním zabezpečení s Bulharskem
199

, Francií
200

, 

Chorvatskem
201

, Kyprem
202

, Litvou
203

, Lucemburskem
204

, Maďarskem
205

, Německem
206

, 
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Nizozemím
207

, Polskem
208

, Rakouskem
209

, Rumunskem
210

, Slovenskem
211

, Slovinskem
212

 

a Španělskem
213

.  

 

Všechny tyto smlouvy vstoupily v platnost před vstupem České republiky do Evropské unie. 

Jednotlivé smlouvy jsou tedy stále platné, avšak se neaplikují a místo nich se použijí 

koordinační nařízení, jako jsou Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004 a 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 987/2009.  

 

 Jednotlivé smlouvy vstupovaly v platnost v různých obdobích, a proto mají různou podobu. 

Mezi vstoupením v platnost smlouvy s Polskem a smlouvy se Španělskem uplynulo padesát 

šest let, přičemž podoba mezinárodních smluv mezi státy se proměnila.  

 

Vyjma starších smluv s Maďarskem a Polskem se použijí smlouvy na osoby podléhající 

právnímu řádu jedné ze smluvních stran, přičemž v těchto případech se vztahují na státní 

občany daných států.  Smlouvy stanovují, že v oblastech vymezených smlouvou se má 

pohlížet na osoby, které jsou jimi vázány stejně jako na občany daného smluvního státu. 
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Export dávek se v těchto smlouvách obecně povoluje, avšak smlouvy stanovují výjimky 

z toho, kdy platí.  

 

Získané doby pojištění ve smluvních stranách se sčítají, jsou-li nezbytné pro přiznání nároku 

na danou dávku. Na dané pracovníky se použijí právní předpisy smluvního státu, v němž 

pobývají. 

 

Instituce v jednotlivých smluvních stranách mají vzájemně spolupracovat, podporovat svoji 

činnost, uznávat si vzájemně doklady vydané druhými stranami. Komunikace mezi danými 

institucemi má probíhat v úředním jazyce daných států.   

  



76 

 

5. Odpovědné instituce České republiky za koordinaci systémů 

sociálního zabezpečení 
 

Evropské právo a mezinárodní smlouvy vytvářejí obecnou a zvláštní část koordinace systémů 

sociálního zabezpečení. Procesní část koordinace systémů sociálního zabezpečení je upravena 

institucemi, jež provádějí danou činnost na území České republiky. 

 

U institucí koordinujících sociální zabezpečení rozlišujeme mezi příslušným úřadem, 

kompetentní institucí, instituci místa bydliště či pobytu a styčným orgánem. Příslušný úřad je 

ústřední orgán státní správy, jež je v daném státě odpovědný za danou oblast sociálního 

zabezpečení. Kompetentní institucí „ což je zpravidla instituce, u které je dotčená osoba 

zpravidla pojištěna v době kdy se poskytuje dávka.“
214

Instituce v místě bydliště či pobytu je 

instituce, jež je příslušná podle jejích právních předpisů poskytovat dávky osobě na základě 

jejího bydliště či pobytu. Styčné orgány jsou instituce státu, jež jsou pověřené komunikací 

„mezi systémy různých států a mezi jejich institucemi jak v konkrétních případech, tak 

v otázkách metodických a výkladových. Tyto instituce jsou zpravidla zodpovědné nikoliv 

pouze za zprostředkování informací mezi institucemi dvou států, ale také za koordinovaný 

výkon agendy na území daného státu.“
215

  

 

Příslušnými úřady v České republice jsou Ministerstvo práce a sociálních věcí (dále jen 

MPSV) a Ministerstvo zdravotnictví (dále jen MZ). V ustanovení paragrafu 9 odst. 1 zákona 

č. 1/1969 Sb. o zřízení ministerstev a jiných ústředních orgánů státní správy České 

socialistické republiky (kompetenční zákon) jsou stanoveny oblasti v nichž je MPSV 

ústředním orgánem státu, jimiž jsou „pracovněprávní vztahy, bezpečnost práce, zaměstnanost 

a rekvalifikaci, kolektivní vyjednávání, mzdy a jiné odměny za práci, důchodové zabezpečení, 

nemocenské pojištění, sociální péči, péči a pracovní podmínky žen a mladistvých, právní 

ochranu mateřství, péči o rodinu a dětí, péči o občany, kteří potřebují zvláštní pomoc, a pro 

další otázky mzdové a sociální politiky.“
216

Pod působnost MPSV tedy spadá celý rozsah 

sociálního zabezpečení pouze s několika výjimkami. MZ je podle ustanovení § 10 odst. 1 

ústředním orgánem státu pro „pro zdravotní služby, ochranu veřejného zdraví, zdravotnickou 
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vědeckovýzkumnou činnost, poskytovatele zdravotních služeb v přímé řídící působnosti, 

zacházení s návykovými látkami, přípravky, prekursory a pomocnými látkami, vyhledávání, 

ochranu a využívání přírodních léčivých zdrojů, přírodních léčebných lázní a zdrojů 

přírodních minerálních vod, léčiva a prostředky zdravotnické techniky pro prevenci, 

diagnostiku a léčení lidí, zdravotní pojištění a zdravotnický informační systém, pro používání 

biocidních přípravků a uvádění biocidních přípravků a účinných látek na trh.“
217

 Je tedy 

příslušným úřadem pro oblast věcných dávek v oblasti zdravotnických služeb. „Dalšími 

příslušnými úřady pro definované osoby jsou Ministerstvo obrany (pro dávky vyplácené 

vojákům z povolání), Ministerstvo vnitra (pro dávky vyplácené policistům), Ministerstvo 

spravedlnosti (pro dávky vyplácené příslušníkům vězeňské služby) a Ministerstvo financí (pro 

dávky vyplácené příslušníkům celní správy).
218

  

 

Kompetentními institucemi pro oblast věcných dávek zdravotní péče jsou zdravotní 

pojišťovny. Zdravotními pojišťovnami v České republice jsou Všeobecná zdravotní 

pojišťovna ČR, Vojenská zdravotní pojišťovna ČR, Česká průmyslová zdravotní pojišťovna, 

Oborová zdravotní poj. zam. bank, poj. a stav., Zaměstnanecká pojišťovna Škoda, Zdravotní 

pojišťovna ministerstva vnitra ČR, Revírní bratrská pokladna, zdrav. pojišťovna.   

 

Kompetentní institucí pro peněžité dávky nemocenské jsou Česká zpráva sociálního 

zabezpečení a okresní správy sociálního zabezpečení
219

. Pro oblast dávek důchodových je 

kompetentní institucí Česká zpráva sociální zabezpečení. Pro dávky rodinné a dávky 

v nezaměstnanosti jsou kompetentním úřadem Úřad práce České republiky
220

. U dávek při 

pracovních úrazech a nemocech z povolání to jsou zaměstnavatelé, což vychází ze stále 

zachovalého řešení této problematiky jako odpovědnosti zaměstnavatele za škodu. „Jedná se 

o institut objektivní odpovědnosti zaměstnavatele za výsledek – za poškození zdraví (škodu), 

které zaměstnanec utrpěl při plnění pracovních úkolů nebo v přímé souvislosti 

s ním.“
221

Každý zaměstnavatel v České republice, který zaměstnává více, než jednu osobu, 
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musí mít uzavřené pojištění pro případ své odpovědnosti za škodu při pracovním úrazu nebo 

nemoci z povolání. Toto pojištění je sjednáno buď u České pojišťovny a.s., pokud ho měl 

zaměstnavatel u ní zřízené před 31. Prosincem 1992 anebo u Kooperativy a.s. v ostatních 

případech.
222

 Příslušníci odzbrojených složek pak mají jako kompetentní instituce úřady 

sociálního zabezpečení ministerstev, pod něž spadají.   

 

Institucí v místě pobytu či bydliště pro oblast věcných dávek v oblasti zdravotní péče jsou 

v České republice zdravotní pojišťovny. Česká správa sociálního zabezpečení je institucí 

v místě bydliště či pobytu u peněžitých dávek nemocenského, důchodů či peněžitých dávek 

vyplacených při pracovních úrazech nebo nemoci z povolání. Pro oblast rodinných dávek 

a dávek v nezaměstnanosti je institucí v místě pobytu či bydliště Úřad vlády České republiky. 

223
 

Styčným orgánem pro oblast věcných dávek ve zdravotnictví je Kancelář zdravotního 

pojištění z.s.
224

, která vznikla transformací z Centra mezistátních úhrad. Tuto organizaci 

vytvořily zdravotní pojišťovny za účelem „společných agend veřejného zdravotního pojištění, 

vyplývajících z mezinárodních smluv, českých právních předpisů“.
225

 Kancelář zdravotního 

pojištění z.s. není pouze styčným orgánem ve vztahu k Nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (ES) č. 883/2004, ale je styčnou organizací i ve vztahu k bilaterálním smlouvám 

o  sociálním zabezpečení a spolupracuje s ostatními styčnými orgány v oblasti věcných dávek 

v zdravotnictví. 
226

 

 

Styčným orgánem pro „peněžité dávky v nemoci a mateřství, důchody a peněžité dávky 

v případě pracovních úrazů a nemocí z povolání.“
227

 je Česká správa sociálního zabezpečení. 

Problematika styčného orgánu je svěřena do působnosti Odboru Kancelář ústředního ředitele 

ČSSZ, která je zřízena na Ústředí České správy sociálního zabezpečení. „Sekce zabezpečuje 

výkon funkce styčného místa podle práva sociálního zabezpečení a mezinárodních smluv 
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o sociálním zabezpečení, účastní se jednání se zahraničními nositeli pojištění, představiteli 

mezinárodních organizací a zastupitelských úřadů cizích států a zastupuje ČSSZ vůči 

orgánům EU. Koordinuje určené činnosti v oblasti mezinárodní agendy a vykonává gesci 

v rámci vymezené působnosti.“
228

 

 

Pro ostatní oblasti koordinace systémů sociálního zabezpečení je styčným orgánem MPSV. 

Jedná se o rodinné dávky a dávky v nezaměstnanosti, což jsou dávky, pro něž je institucí 

v místě pobytu či bydliště Úřad vlády České republiky.  

 

V České republice jsou tedy instituce koordinace systémů sociálního zabezpečení 

organizovány podle jednotlivých oblastí, které se jim věnují na národní úrovni. Jsou jimi jak 

orgány státní správy jako jsou ministerstva, Úřad práce České republiky a Česká správa 

sociálního zabezpečení, tak i veřejnoprávní korporace jako jsou zdravotní pojišťovny, ale 

i zapsaný spolek jímž je Kancelář zdravotního pojištění a soukromé akciové společnosti, jimiž 

je Česká pojišťovna a.s.  a Kooperativa a.s.. Nejvýznamnější roli má MPSV, které je gestorem 

většiny činností, které spadají pod koordinaci systémů sociálního zabezpečení a Česká správa 

sociálního zabezpečení, jež má osm milionů sedm set tisíc klientů a prochází přes ni 

1/3 státního rozpočtu, jež vybírá na pojistném na sociální zabezpečení a příspěvcích na státní 

politiku zaměstnanosti a vydává je v dávkách důchodového a nemocenského pojištění. Česká 

správa sociálního zabezpečení a Úřad práce České republiky jsou podřízenými organizacemi 

MPSV. V oblasti věcných dávek ve zdravotnictví, je situace dána jejím nastavením v České 

republice, kdy hlavní roli hrají zdravotní pojišťovny, které se pro oblast styčného místa 

rozhodli sdružit v rámci Kanceláře zdravotního pojištění z.s.. Soukromý sektor tak do oblasti 

koordinace systémů sociálního zabezpečení vstupuje pouze v oblasti dávek při pracovních 

úrazech a nemocech z povolání, kdy je to způsobeno konstrukcí těchto dávek v českém 

právním řádu. 

  

                                                 
228

 Ústředí České správy sociálního zabezpečení. Česká správa sociálního zabezpečení [online]. [cit. 2017-08-

12]. Dostupné z: http://www.cssz.cz/cz/o-cssz/profil-organizace/organizacni-struktura/ustredi.htm 



80 

 

6. Závěr 
 

Koordinace systémů sociálního zabezpečení je velmi důležitá pro osoby, které migrují mezi 

jednotlivými státy světa a zapojují se v nich do systémů sociálního zabezpečení. Popsané 

nastavení koordinace ukazuje, že jednotlivé státy včetně České republiky si tuto problematiku 

uvědomují a snaží se ji upravit ať již na multilaterální úrovni, tak i na úrovni bilaterální. 

Jednotlivé státy také pověřují své vnitrostátní instituce výkonem činnosti příslušného úřadu, 

kompetentní instituce, instituce místa bydliště či pobytu a styčného orgánu, aby tyto instituce 

zajišťovaly to, že koordinace systémů sociálního zabezpečení bude probíhat na vnitrostátní 

úrovni.    

 

Odpovědí na otázku, jaká mezinárodní organizace nejvíce podrobně upravuje koordinaci 

systémů sociálního zabezpečení svých členů, je Evropská unie. Tato skutečnost vychází ze 

specifického postavení Evropské unie, jež v mnoha oblastech přesahuje oblast mezinárodních 

organizací, a velmi často jsou jí svěřeny pravomoci, které jinak drží suverénní státy. I když 

oblast nastavení systémů sociálního zabezpečení je svěřena do pravomoci jednotlivých 

členských států, koordinace sociálních systémů, která je součásti volného pohybu osob, 

umožňuje jednotlivým občanům členských států Evropské unie přecházet mezi členskými 

státy a přenášet si své nároky z oblasti sociálního zabezpečení s sebou. Evropská unie 

neupravuje pouze koordinaci systémů sociálního zabezpečení pro občany svých členských 

států, ale i pro občany třetích zemí a to v Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 1231/2010, Směrnici Rady 2005/71/ES a v Směrnici Evropského parlamentu a Rady 

2011/98/EU. Pro Evropskou unii je koordinace systémů sociálního zabezpečení důležitá 

i z důvodu existence jednotného trhu, do nějž volný pohyb osob patří. Jednotný trh jakožto 

koncept, který hledí na území Evropské unie jako na území, které má odstraněné skoro 

všechny bariéry mezi členskými státy a díky tomu může působit jako jednotný a jediný trh, 

potřebuje poskytnout pracovníkům na něm účastným možnost přístupu k nárokům, které 

vznikly v jiných částech daného trhu. Žádná z jiných mezinárodních organizací nemá takový 

účel a to je jeden z důvodů proč nemají vytvořené tak komplexní mechanismy koordinace 

systémů sociálního zabezpečení jako Evropská unie. Z dalších mezinárodních organizací, 

které se dané otázce věnují, vytváří pravidla pro koordinace systémů sociálního zabezpečení 

OSN a to svoji Mezinárodní úmluvou o ochraně práv všech migrujících pracovníků a jejich 

rodin, jež nastavuje podmínky pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení v jejích 

smluvních stranách.  Rada Evropy a ILO stanovují ve svých dokumentech základní pravidla 



81 

 

pro přístup  migrujících pracovníků k systému sociálního zabezpečení. OECD a Mezinárodní 

asociace sociálního zabezpečení sice nemají přijaté žádné dokumenty k otázce koordinace 

systémů sociálního zabezpečení, avšak jejich význam pro danou oblast je v jejich 

nelegislativní činnosti a podpoře různých analýz. Většina členských státu OECD je navíc 

členy Evropské unie, takže mají vzájemnou koordinaci systémů sociálního zabezpečení 

upravenou na této úrovni.  

 

Ve své práci jsem se věnoval i popisu bilaterálních mezinárodních smluv, které podepsala 

Česká republika jako jedna ze smluvních stran. Během tohoto zkoumání jsem získal odpověď 

na otázku, zda se něčím liší smlouvy podepsané mezi členskými státy Evropské unie a státy, 

jež nejsou jejími členy. U tohoto zjištění musím prohlásit, že se dané smlouvy mezi sebou 

téměř neliší, především z důvodu, že většina smluv byla podepsána před členstvím České 

republiky v Evropské unii.  Existují, rozdíly dané tím, v jaké geografické blízkosti se 

nacházejí jednotlivé státy od sebe a jak často tak dochází k případné pracovní migraci občanů 

daných států mezi sebou. Zatímco smlouvy uzavřené se státy ležícími na evropském 

kontinentě velmi často upravují, jak se postupuje v koordinaci systémů sociálního 

zabezpečení u širokého typu dávek sociálního zabezpečení, smlouvy se státy geograficky 

vzdálenějšími se často orientují pouze na zajištění sociálního zabezpečení v oblasti 

důchodových dávek, jakožto dávky, k jejímuž přiznání je v České republice potřeba nejdelší 

doba pojištění. Dalším důvodem, proč se smlouvy s členskými státy Evropské unie neliší od 

ostatních členských států je, že jejich vzájemné vztahy jsou specifikovány v Evropském právu 

a tak nemusejí být upraveny na bilaterální úrovni.  

 

Hlavní otázkou, jež jsem si v dané diplomové práci položil, je, zda jsou čtyři základní 

principy koordinace systémů sociálního zabezpečení v Evropské unii (rovnost zacházení, 

uplatňování právního řádu jediného státu, sčítání dob pojištění a zachování získaných nároků), 

obecně uplatňovány i v koordinaci systémů sociálního zabezpečení na jiném základě.  

 

Rovnost zacházení, která znamená „zacházení stejné jako s vlastními státními příslušníky 

s tím, že se tato rovnost týká rovněž právních účinků relevantních právních předpisů“
229

, je 

uplatňována nejen v mezinárodních smlouvách ostatních mezinárodních organizací, ale  
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i v bilaterálních smlouvách o sociálním zabezpečení, jež podepsaly členské státy světa, 

s občasným omezením pouze na své občany. O této zásadě tam můžeme prohlásit, že je 

všeobecně mezinárodně uplatňována v koordinaci systémů sociálního zabezpečení.  

 

Použití jednoho právního řádu, které slouží jako vymezení kolizních norem, který právní řád 

se v dané záležitosti použije, je velmi často upraveno v bilaterálních smlouvách o sociálním 

zabezpečení, které v mnoha případech velmi podrobně popisují, jaký právní předpis se v dané 

události použije. Přičemž nejčastěji platí, že na osobu se použije právní řád státu, kde 

vykonává pracovní činnost (lex loci laboris), u vyslaných pracovníků právní řád státu, z nějž 

byli pracovně vysláni a u pracovníků v mezinárodní dopravě právní řád sídla dané společnosti 

či jejich bydliště. Mezinárodní smlouvy mezinárodních organizací, naopak neobsahují 

pravidla pro použití právního řádu. 

 

Sčítání dob pojištění je také upraveno v bilaterálních smlouvách o sociální zabezpečení, kdy 

státy velmi často upravují, že je možné provést sčítání dob pojištění, nestačí-li získané 

rozhodné skutečnosti ke vzniku nároku na dávky, je zde stanovena minimální délka doby 

pojištění (obvykle dvanácti měsíců) pro vznik nároku a nesmí dojít k souběhu sčítaných dob. 

Z mezinárodních smluv mezinárodních organizací je sčítání dob upraveno pouze v Evropské 

sociální chartě.  

 

Zachování získaných nároků se dotýká exportu dávek získaných v jednotlivých státech i po 

jejich opuštění. Bilaterální smlouvy o sociálním zabezpečení toto uznávají, avšak často 

stanovují speciální pravidla, že se na určité dávky nepoužije jako např. Česká republika 

u plného invalidního důchodu z České republiky, jestliže tento důchod byl přiznán osobě, 

jejíž invalidita vznikla před osmnáctým věkem osoby a nebyla-li pojištěna pro potřebnou 

dobu. Z mezinárodních smluv mezinárodních organizací se zachováním získaných dávek 

počítají: Úmluva o migrujících pracovnících č. 97, kterou přijala ILO, a Mezinárodní úmluva 

o ochraně práv všech migrujících pracovníků a jejich rodin, kterou přijala OSN.  

 

Lze tedy shrnout, že ze čtyř základních principů koordinace systémů sociálního zabezpečení 

má univerzální platnost rovnost zacházení, kterou uznávají jak státy ve svých vzájemných 

smlouvách, tak i mezinárodní organizace ve svých úmluvách. Zachování získaných nároků 

má využitelnost částečnou, kdy je omezováno především rozsahem na jaké druhy dávek může 
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být použito. Sčítání dob a použití jednoho právního řádu se vyskytují vyjma evropského práva 

v podstatě jen v mezinárodních smlouvách o sociálním zabezpečení mezi státy.  

 

Nemůžeme tak prohlásit, že čtyři principy koordinace systémů sociálního zabezpečení jsou 

platné univerzálně pro celou oblast, avšak mnohdy je to způsobeno ponecháním koordinace 

na vzájemných dohodách smluvních států, které však v omezeném množství dané principy 

uznávají. 

 

Koordinace systémů sociálního zabezpečení je procesem, jehož nejvýznamnější úprava je 

vytvořena na úrovni Evropské unie, avšak využíván bývá i mimo ni, a to na bilaterální úrovni. 

Univerzálním principem, který pro tuto oblast platí, je rovnost zacházení s účastníky systémů 

sociálního zabezpečení.  
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Summary 
 

Coordination of social security systems is very important for migrant workers who, during 

their careers working in more countries around the world. This creates entitlements to the 

payment of social benefits in countries where they have gainful employment, but are often 

affected by sufficient insurance periods, which may not, however, be fulfilled in that country.  

For this reason, countries enter into agreements among themselves in order to facilitate 

migrant workers access to social security benefits to be entitled. Adjustment between states 

exists both at the multilateral level and at bilateral level. This laws shows how the 

coordination of social security system regulated at the multilateral level, especially within the 

European Union but also at the bilateral level the example of treaties that Czech Republic has 

concluded with other world countries, also focuses on the introduction of institutions that 

coordinate social security system fulfill in Czech Republic. 

 

At the multilateral level, the most important adjustment is created at the level of the European 

Union. This is based on the right to free movement, which is one of the fundamental 

principles on which the European Union is built. Coordination of the social security system in 

the European Union itself has four basic principles: equality of treatment, the application of 

the rule of law of a single state, aggregation of insurance periods and maintaining acquired 

rights. I find that equality of treatment is a universal principle, which also applies to other 

adjustment for the coordination of the social security system. It is regulated both at 

multilateral level and at bilateral level. 

 

Coordination of the social security systems is a system that is constantly evolving. In 

connection with the referendum on United Kingdom membership of the European Union, 

have proven to be any changes to the coordination of social security system in the European 

Union, which is the most adapted system of coordination of social security systems. These 

changes are likely to be reflected in the coordination of social security systems in other 

regional systems, which together with the bilateral arrangements are the most important for 

coordination. 
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Název práce v anglickém jazyce:  

Coordination of social security systems 

 

Abstrakt v angličtině 

Coordination of social security system is very important for migrant workers who, during 

their careers working in more countries around the world. This creates entitlements to the 

payment of social benefits in countries where they have gainful employment, but are often 

affected by sufficient insurance periods, which may not, however, be fulfilled in that country.  

For this reason, countries enter into agreements among themselves in order to facilitate 

migrant workers access to social security benefits to be entitled. Adjustment between states 

exists both at the multilateral level and at bilateral level. This laws shows how the 

coordination of social security system regulated at the multilateral level, especially within the 

European Union but also at the bilateral level the example of treaties that Czech Republic has 

concluded with other world countries, also focuses on the introduction of institutions that 

coordinate social security system fulfill in Czech Republic. 

 

At the multilateral level, the most important adjustment is created at the level of the European 

Union. This is based on the right to free movement, which is one of the fundamental 

principles on which the European Union is built. Coordination of the social security system in 

the European Union itself has four basic principles: equality of treatment, the application of 

the rule of law of a single state, aggregation of insurance periods and maintaining acquired 

rights. I find that equality of treatment is a universal principle, which also applies to other 

adjustment for the coordination of the social security system. It is regulated both at 

multilateral level and at bilateral level. 

 

Coordination of the social security system is a system that is constantly evolving. In 

connection with the referendum on United Kingdom membership of the European Union, 

have proven to be any changes to the coordination of social security system in the European 

Union, which is the most adapted system of coordination of social security systems. These 

changes are likely to be reflected in the coordination of social security systems in other 

regional systems, which together with the bilateral arrangements are the most important for 

coordination. 
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Abstrakt v češtině 

Koordinace systému sociálního zabezpečení je velmi důležitá pro migrující pracovníky, kteří 

během své pracovní kariéře pracují ve více státech světa. Tím jim vznikají nároky na čerpání 

sociálních dávek ve státech, kde vykonávaly výdělečnou činnost, které jsou však velmi často 

ovlivněny dostatečnou dobou pojištění, která však nemusí být v daném státě splněna. Z tohoto 

důvodu státy mezi sebou uzavírají dohody, aby usnadnili migrujícím pracovníkům přístup 

k sociálním dávkám, na něž jim vznikl nárok. Úprava mezi státy existuje jak na multilaterální 

úrovni tak i na úrovní bilaterální. Tato právu ukazuje jak je koordinace systému sociálního 

zabezpečení upravena na multilaterální úrovni, především v Evropské unii, ale i na bilaterální 

úrovni na příkladu smluv, které Česká republika uzavřela dalšími státy světa, také se věnuje 

představení institucí, jež koordinaci systému sociálního zabezpečení naplňují v České 

republice.  

 

Na multilaterální úrovni je nejdůležitější úprava, která byla vytvořena na úrovni Evropské 

unie. Zdejší úprava vychází z práva na volný pohyb, které je jedním ze základních principů, 

na kterých je Evropská unie postavena. Samotná koordinace systému sociálního zabezpečení 

v Evropské unii má základní čtyři principy rovnost zacházení, uplatňování právního řádu 

jediného státu, sčítání dob pojištění a zachování získaných nároků. Zjišťuji, že rovnost 

zacházení je univerzálním principem, který platí i v ostatních úpravách koordinace systému 

sociálního zabezpečení. Je upravena jak na multilaterální úrovni, tak na úrovni bilaterální.  

 

Koordinace systému sociálního zabezpečení je systém, který se neustále vyvíjí. V souvislosti 

s referendem o členství Spojeného království v Evropské unii, se ukázaly případné možné 

změny v nastavení koordinace systému sociálního zabezpečení v Evropské unii, která jako 

nejvíce upravený systém koordinace systému sociálního zabezpečení. Tyto změny se tak 

velmi pravděpodobně budou promítat do koordinace systém“ sociálního zabezpečení 

v ostatních regionálních systémech, jež společně s bilaterální úpravou jsou pro koordinaci 

nejdůležitější.  
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